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Производитель снимает с себя любую ответственность, вызванную ошибками печати или передачи текста и оставляет за собой право вносить 
в техническую и коммерческую документацию, любые изменения, без предупреждения.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные 
советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства 
компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры: они располагают 
оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа котлов Immergas. Что касается других аспектов, 
связанных с монтажом котлов (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), 
необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, Служба Технической Поддержки представляет, в этом 
смысле, гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен применяться только по назначению. Любое прочее использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально 
представляющим опасность.
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Изделие не предназначено для стран ЕС

Il fabbricante declina ogni responsabilità dovuta ad errori di stampa o di trascrizione, riservandosi il diritto di apportare ai propri prospetti tecnici e 
commerciali qualsiasi modifica senza preavviso.

Gentile Cliente,

Ci complimentiamo con Lei per aver scelto un prodotto Immergas di alta qualità in grado di assicurarLe per lungo tempo benessere e sicurezza. Quale Cliente 
Immergas Lei potrà sempre fare affidamento su un qualificato Servizio di Assistenza Autorizzato, preparato ed aggiornato per garantire costante efficienza 
alla Sua caldaia. Legga con attenzione le pagine che seguono: potrà trarne utili suggerimenti sul corretto utilizzo dell’apparecchio, il cui rispetto confermerà 
la Sua soddisfazione per il prodotto Immergas.
Si rivolga per eventuali necessità di intervento e manutenzione ordinaria ai Centri Assistenza Autorizzati: essi dispongono di componenti originali e vantano 
una specifica preparazione curata direttamente dal costruttore.

Avvertenze generali

Tutti i prodotti Immergas sono protetti con idoneo imballaggio da trasporto. 
Il materiale deve essere immagazzinato in ambienti asciutti ed al riparo dalle intemperie.
Il libretto istruzioni costituisce parte integrante ed essenziale del prodotto e dovrà essere consegnato al nuovo utilizzatore anche in caso di passaggio di proprietà 
o di subentro.
Esso dovrà essere conservato con cura e consultato attentamente, in quanto tutte le avvertenze forniscono indicazioni importanti per la sicurezza nelle fasi 
di installazione, d’uso e manutenzione.
Il presente libretto istruzioni contiene informazioni tecniche relative all’installazione delle caldaie Immergas. Per quanto concerne le altre tematiche correlate 
all’installazione delle caldaie stesse (a titolo esemplificativo: sicurezza sui luoghi di lavoro, salvaguardia dell’ambiente, prevenzioni degli infortuni), è necessario 
rispettare i dettami della normativa vigente ed i principi della buona tecnica.
Ai sensi della legislazione vigente gli impianti devono essere progettati da professionisti abilitati, nei limiti dimensionali stabiliti dalla Legge. L’installazione 
e la manutenzione devono essere effettuate in ottemperanza alle norme vigenti, secondo le istruzioni del costruttore e da parte di personale abilitato nonché 
professionalmente qualificato, intendendo per tale quello avente specifica competenza tecnica nel settore degli impianti, come previsto dalla Legge.
L’installazione o il montaggio improprio dell’apparecchio e/o dei componenti, accessori, kit e dispositivi Immergas potrebbe dare luogo a problematiche non 
prevedibili a priori nei confronti di persone, animali, cose. Leggere attentamente le istruzioni a corredo del prodotto per una corretta installazione dello stesso.
La manutenzione deve essere effettuata da personale tecnico abilitato, il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato rappresenta in tal senso una garanzia di 
qualificazione e di professionalità.
L’apparecchio dovrà essere destinato solo all’uso per il quale è stato espressamente previsto. Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi potenzialmente 
pericoloso.
In caso di errori nell’installazione, nell’esercizio o nella manutenzione, dovuti all’inosservanza della legislazione tecnica vigente, della normativa o delle istruzioni 
contenute nel presente libretto (o comunque fornite dal costruttore), viene esclusa qualsiasi responsabilità contrattuale ed extracontrattuale del costruttore per 
eventuali danni e decade la garanzia relativa all’apparecchio.

Prodotto non destinato a paesi UE
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1 УСТАНОВКА  
КОТЁЛ

1.1 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ.

Котёл Eolo Star 24 4 R был спроектирован 
исключительно для настенной установки для 
отопления и производства ГВС для бытовых 
и подобных целей.
Место для монтажа агрегата и соответству-
ющих принадлежностей Immergas должно 
иметь соответствующие технические и 
конструкционные характеристики, которые 
обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
- монтаж (согласно предписаниям техниче-

ских норм законодательства и технических 
стандартов);

- операции по техническому обслуживанию 
(включая плановое, периодическое, еже-
дневное и внеочередное);

- демонтаж (в том числе наружу, в место, 
предназначенное для загрузки и транспор-
тировки агрегатов и компонентов), а также 
их замена аналогичными агрегатами и/или 
компонентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны 
отсутствовать выступы или углубления, 
позволяющие получить доступ к задней 
части. Данный котел не был разработан для 
установки на фундамент или пол (рис. 1-1).
При различных типах монтажа, используют-
ся различные типы котла, в частности:

- При установке котла типа B22 использу-
ется особый наконечник для всасывания 
воздуха, непосредственно с места, где был 
установлен котел.

- При установке котла типа C использу-
ются концентрические трубы, или другие 
типы переходников, предусмотренные для 
котлов с закрытой камерой сгорания для 
всасывания воздуха и вывода выхлопного 
газа.

Только предприятия с профессиональным 
квалифицированным персоналом уполно-
мочены устанавливать газовые аппараты 
Immergas.
Установка должна быть произведена согласно 
предписаниям нормативных требований, 
действующего законодательства, согласно 
местным техническим нормативным требо-
ваниям и согласно указаниям инструкции.

Внимание: Компания Immergas не несёт 
ответственности за урон, нанесённый кот-
лами, снятыми с других установок, и за их 
несоответствие с другими приборами.

Перед установкой аппарата необходимо 
убедиться в его целостности после транс-
портировки; если это не так, необходимо 
немедленно обратиться к поставщику. Де-
тали упаковки (скобы, гвозди, пластиковые 
пакеты, вспененный полиэстер и т.д.) нельзя 
оставлять в доступных для детей местах, так 
как они являются источниками опасности. В 
том случае, если аппарат размещается внутри 
шкафа или между двумя шкафами, должно 
быть достаточно пространства для нормаль-
ного техобслуживания; рекомендуется остав-
лять не менее 45 см между верхней стенкой 
котла и потолком и воздушный зазор в 3 
см между кожухом котла и вертикальными 
панелями шкафа. Вблизи агрегата не должен 

находиться никакой легковоспламеняю-
щийся материал (бумага, тряпки, пластика, 
полистирол и т.д.).
Не устанавливать под котлом домашние 
электрические приборы, так как они могут 
понести ущерб, в случае приведения в дей-
ствие защитного клапана (если он предусмо-
трительно не подключён к сточной воронке), 
или в случае утечки гидравлических пере-
ходников; в противном случае, изготовитель 
не несёт ответственности, в случае урона, 
нанесённого электрическим приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, 
рекомендуется также не устанавливать под 
котлом различные предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в 
работе, аппарат должен быть отключён, 
а  т а к же  н е о бх од и мо  о б р ат и т ь с я  в 
с п е ц и а л и з и р о в а н н у ю  к о м п а н и ю 
(например, в Авторизованный Сервисный 
центр, который располагает персоналом 
со специализированной технической 
подготовкой и оригинальными запчастями). 
Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ.

Необходимо чтобы помещение, в которое 
устанавливается котел, было оснащено 
естественной приточно – вытяжной венти-
ляцией. Удаление воздуха должно произво-
диться непосредственно на улицу, приток 
воздуха может осуществляться как с улицы, 
так посредством забора воздуха из смежных 
помещений.
Приток и удаление воздуха естественным 
путем может осуществляться через: 
 - отверстия в стенах проветриваемого 

помещения, выходящие наружу; 
 - каналы вентиляции, индивидуальные или 

общие. 
П ри  оп р ед ел е н и и  р а с п ол оже н и я  и 
размеров отверстий и вентиляционных 
каналов необходимо руководствоваться 
предписаниями нормативных документов, 
действующего законодательства, а также 
согласно местным техническим нормативным 
требованиям.

Несоблюдение вышеуказанных правил лежит 
на личной ответственности и прерывает 
гарантию оборудования.

• Правила установки оборудования: 
 - настоящий котел может быть установлен 

во внешнем, частично защищённым 
помещении. Под частично защищённым 
помещением, подразумевается такое по-
мещение, в которым котел не подвергнут 
прямому воздействию и прониканию 
атмосферных явлений (дождь, снег, град 
и т.д.)
Примечание . Этот тип установки воз-
можен лишь в случае, если это позволяет 
действующее в стране установки прибора 
законодательство.

 - Запрещена установка в пожароопасных 
помещениях (например: гаражи, подзем-
ные автостоянки), потенциально опасные 
помещения, приборов, работающих на 
газе и соответствующих дымовых каналов 
и воздухозаборников воздуха для сгора-
ния.

 - Запрещена установка по вертикальной 
проекции варочной поверхности.

 - Запрещена установка в помещениях/
средах, являющихся общими в жилых зда-
ниях, внутренних лестницах или других 
элементах, составляющих пути эвакуации 
(например, площадки, подъезды).

 - Установка запрещена также в помеще-
ниях/строениях общего пользования, 
например, подвал, подъезды, чердак, 
чердачный этаж, и т.д, за исключением 
других указаний действующих местных 
норм.

Внимание: установка котла на стену, должна 
гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность.
Дюбеля (входящие в серийный комплект по-
ставки), в том случае если в наличие имеется 
шаблон крепления, поставляемый вместе 
с котлом, используются только для уста-
новки котла на стену; могут гарантировать 
должную опору только в том случае, если 
правильно вставлены (согласно правилам 
хорошей техники) в стену, состоящую из пол-
ных или полуполных кирпичей. В том случае, 
если стена сооружена из дырчатых блоков 
или кирпичей, простенок с ограниченной 
статичностью, или с любой другой не ука-
занной в документации кладкой, необходимо 
произвести предварительную статическую 
проверку опорной системы.

Примечание: болты для дюбелей с ше-
стиугольными головками в блистерной 
упаковке, предназначены только для фик-
сирования скобы на стену.

Котлы данного типа служат для нагрева 
воды в условиях атмосферного давления при 
температуре, меньшей температуры кипения.
Они должны быть подключены к отопитель-
ной системе и к водопроводной магистрали, 
соответствующей их характеристикам и 
мощности.
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1 INSTALLAZIONE  
CALDAIA

1.1 AVVERTENZE DI INSTALLAZIONE.
La caldaia Eolo Star 24 4 R è stata progettata 
unicamente per installazioni a parete, per il ri-
scaldamento e per la produzione di acqua calda 
sanitaria in usi domestici e similari.
Il luogo di installazione dell’apparecchio e dei 
relativi accessori Immergas deve possedere 
idonee caratteristiche (tecniche e strutturali) tali 
da consentire (sempre in condizioni di sicurezza, 
efficacia ed agevolezza):
- l’installazione (secondo i dettami della legisla-

zione tecnica e della normativa tecnica);
- le operazioni di manutenzione (comprensive 

di quelle programmate, periodiche, ordinarie, 
straordinarie);

- la rimozione (fino all’esterno in luogo preposto 
al carico ed al trasporto degli apparecchi e dei 
componenti) nonché l’eventuale sostituzione 
degli stessi con apparecchi e/o componenti 
equipollenti.

La parete deve essere liscia, priva cioè di spor-
genze o di rientranze tali da consentire l’accesso 
dalla parte posteriore. Non sono state assoluta-
mente progettate per installazioni su basamenti 
o pavimenti (Fig. 1-1).
Variando il tipo di installazione varia anche la 
classificazione della caldaia e precisamente:

- Caldaia di tipo B22 se installata utilizzando 
l’apposito terminale per l’aspirazione dell’aria 
direttamente dal luogo in cui è installata la 
caldaia.

- Caldaia di tipo C se installata utilizzando 
tubi concentrici o altri tipi di condotti previsti 
per caldaie a camera stagna per l’aspirazione 
dell’aria e l’espulsione dei fumi.

Solo una impresa professionalmente abilitata 
è autorizzata ad installare apparecchi a gas 
Immergas.
L’installazione deve essere fatta secondo le 
prescrizioni delle norme, della legislazione vigen-
te e nell’osservanza della normativa tecnica locale, 
secondo le indicazioni della buona tecnica.

Attenzione: Immergas non risponde per even-
tuali danni cagionati da caldaie rimosse da altri 
impianti né per eventuali non conformità di tali 
apparecchi.

Prima di installare l’apparecchio è opportuno ve-
rificare che lo stesso sia giunto integro; se ciò non 
fosse certo, occorre rivolgersi immediatamente 
al fornitore. Gli elementi dell’imballaggio (graffe, 
chiodi, sacchetti di plastica, polistirolo espanso, 
ecc..) non devono essere lasciati alla portata dei 
bambini in quanto fonti di pericolo. Nel caso 
in cui l’apparecchio venga racchiuso dentro o 
fra mobili deve esserci lo spazio sufficiente per 
le normali manutenzioni, si consiglia quindi di 
lasciare almeno 45 cm tra la parte superiore della 
caldaia ed il soffitto e un’intercapedine di 3 cm 
fra il mantello della caldaia e le pareti verticali 
del mobile. Nessun oggetto infiammabile deve 
trovarsi nelle vicinanze dell’apparecchio (carta, 
stracci, plastica, polistirolo, ecc.).
Non posizionare elettrodomestici sotto la cal-
daia perché potrebbero subire danni in caso di 
intervento della valvola di sicurezza (se non de-
bitamente convogliata ad un imbuto di scarico), 
oppure in caso di perdite dai raccordi idraulici; 
in caso contrario il costruttore non potrà essere 
ritenuto responsabile per gli eventuali danni 
causati agli elettrodomestici.

È consigliabile, inoltre, per i motivi sopra elen-
cati, non posizionare arredi, mobili, etc., sotto 
la caldaia.
In caso di anomalia, guasto od imperfetto fun-
zionamento, l’apparecchio deve essere disattivato 
ed occorre chiamare una impresa abilitata (ad 
esempio il centro Assistenza Tecnica, che dispone 
di preparazione tecnica specifica e dei ricambi 
originali). Astenersi quindi da qualsiasi inter-
vento o tentativo di riparazione.
Il mancato rispetto di quanto sopra determina 
responsabilità personali e l’inefficacia della 
garanzia.

• Norme di installazione: 
 - questa caldaia può essere installata all’esterno 

in luogo parzialmente protetto. Per luogo 
parzialmente protetto s’intende quello in cui 
la caldaia non è esposta all’azione diretta ed 
alla penetrazione delle precipitazioni atmo-
sferiche (pioggia, neve, grandine, ecc..).
N.B.: questa tipologia di installazione è 
possibile solo quando la legislazione vigente 
nel paese di destinazione dell’apparecchio lo 
consente.

 - È vietata l’installazione all’interno di locali 
con pericolo incendio (per esempio: autori-
messe, box), locali potenzialmente pericolosi, 
di apparecchi di utilizzazione a gas, condotti 
di scarico fumi e condotti di aspirazione 
dell’aria comburente.

 - È vietata l’installazione sulla proiezione ver-
ticale di piani di cottura.

 - È vietata l’installazione nei seguenti locali / 
ambienti costituenti parti comuni dell’edificio 
condominiale, scale interne o altri elementi 
costituenti vie di fuga (es.: pianerottoli, an-
droni).

 - È inoltre vietata l’installazione nei locali/ am-
bienti costituenti le parti comuni dell’edificio 
condominiale quali per esempio cantine, 
androni, solaio, sottotetto, ecc., salvo diverse 
normative locali vigenti.

Attenzione: l’installazione della caldaia sulla 
parete, deve garantire un sostegno stabile ed 
efficace al generatore stesso.
I tasselli (forniti di serie) nel caso sia presente la 
dima di fissaggio a corredo della caldaia vanno 
utilizzati esclusivamente per fissare la medesima 
alla parete; possono assicurare un adeguato 
sostegno solo se inseriti correttamente (secondo 
le regole della buona tecnica) in pareti costruite 
con mattoni pieni o semipieni. In caso di pareti 
realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi 
di limitata staticità, o comunque di murature 
diverse da quelle indicate, è necessario procedere 
ad una verifica statica preliminare del sistema 
di supporto.

N.B.: le viti per tassello con testa esagonale 
presenti nel blister, vanno utilizzate esclusi-
vamente per il fissaggio della relativa staffa di 
sostegno a muro.

Queste caldaie servono a riscaldare acqua ad una 
temperatura inferiore a quella di ebollizione a 
pressione atmosferica.
Devono essere allacciate ad un impianto di 
riscaldamento e ad una rete di distribuzione di 
acqua sanitaria adeguata alle loro prestazioni ed 
alla loro potenza.
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Условные обозначения:
 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 ACV - Вход ГВС с комплекта солнечного клапана 

(Опция)
 AF - Вход сантехнической воды 
 R - Возврат из отопительной системы
 M - Подача в отопительную систему
 V - Подключение к электрической сети
 VS - Слив предохранительного клапана
 Примечание. блок подключения (факультативно)

Высота (мм) Ширина (мм) Глубина (мм)

756 440 240

ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ СЕТЯМ

ГАЗ
ВОДА 

САНТЕХНИЧЕ-
СКАЯ

УСТАНОВКА

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

1.3 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел 
серийно оборудован системой защиты от за-
мерзания, которая приводит в действие насос 
и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от 
замерзания до температуры окружающей 
среды -5°C.

Минимальная температура -15°C. В том 
случае, если котёл установлен в месте, где 
температура опускается ниже -5°C может 
произойти обледенение изделия.
Во избежание замораживания, придерживать-
ся следующих правил:
- защитить от обледенения контур отопления, 

для этого добавить в контур антифриз хоро-
шего качества, подходящий для использова-
ния в системах отопления и с гарантией от 
производителя, что не будет нанесён урон 
теплообменнику и другим компонентам кот-
ла. Антифриз не должен быть вредным для 
здоровья. Необходимо тщательно следовать 
инструкциям изготовителя, что касается 
необходимого процентного соотношения 
относительно минимальной температуры, 
при которой должна быть сохранена уста-
новка. Необходимо приготавливать водный 
раствор второго возможного класса загряз-
нения воды 2 (EN 1717:2002 или местных 
действующих нормативных требований).

Внимание!  Чрезмерное количество гликоля 
может отрицательно повлиять на работу 
прибора.

 Материалы, из которых изготовлена ото-
пительная система котлов Immergas, устой-
чивы к антифризам на основе этиленовых и 
пропиленовых гликолей ( в том случае если 
растворы приготовлены, как следует).

 Срок эксплуатации и указания по сдаче в 
утиль, приведены в указаниях поставщика.

- Защитить от замораживания систему сани-
тарной воды при помощи комплектующих 
деталей, предоставляемых по заказу (ком-
плект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных 
элементов, соответствующей кабельной про-
водки и управляющего термостата (внима-
тельно прочитать инструкции по установке, 
которые входят в упаковку комплекта).

В настоящих условиях, котел защищён от 
замораживания до температуры окружающей 
среды -15°C.

Защита от замерзания котла (как при -5°C, 
так и при -15°C) обеспечивается только в 
том случае, если:
- котел должным образом подключён к систе-

ме газового и электропитания
- к котлу постоянно подключено питание

- котел не находится в режиме ожидания ( )
- котёл включен и нет неполадок (параг. 2.4);
- основные компоненты котла и/или комплек-

та против замораживания не находятся в 
аварийном режиме.

Гарантией не покрываются убытки, вызван-
ные прерыванием подачи электроэнергии и при 
несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание:в том случае если котел устанав-
ливается в таких местах, где температура опу-
скается ниже 0°C необходимо изолирование 
подключения труб как сантехнических, так и 
системы отопления.
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Legenda:
 G - Alimentazione gas
 AC - Uscita acqua calda sanitaria
 ACV - Entrata acqua calda sanitaria kit valvola 

solare (Optional)
 AF - Entrata acqua fredda sanitaria 
 R - Ritorno impianto
 M - Mandata impianto
 V - Allacciamento elettrico
 VS - Scarico valvola di sicurezza
 N.B.:  gruppo allacciamento (optional)

Altezza (mm) Larghezza (mm) Profondità (mm)

756 440 240

ATTACCHI

GAS ACQUA 
SANITARIA IMPIANTO

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2 DIMENSIONI PRINCIPALI.

1.3 PROTEZIONE ANTIGELO.
Temperatura minima -5°C. La caldaia è dotata 
di serie di una funzione antigelo che provvede 
a mettere in funzione la pompa e bruciatore 
quando la temperatura dell’acqua all’interno della 
caldaia scende sotto i 4°C.
In queste condizioni la caldaia è protetta contro 
il gelo fino alla temperatura ambiente di -5°C.

Temperatura minima -15°C. Nel caso in cui la 
caldaia sia installata in un luogo dove la tempera-
tura scenda al di sotto di -5°C è possibile arrivare 
al congelamento dell’apparecchio.
Per evitare il rischio di congelamento attenersi alle 
seguenti istruzioni:
- proteggere dal gelo il circuito di riscaldamento 

introducendo in questo circuito un liquido 
anticongelante di buona qualità, espressamen-
te adatto all’uso per impianti termici e con 
garanzia dal produttore che non si arrechino 
danni allo scambiatore e ad altri componenti 
di caldaia. Il liquido antigelo non deve nuocere 
alla salute. Occorre seguire scrupolosamente le 
istruzioni del  fabbricante dello stesso  liquido 
per quanto riguarda la percentuale necessaria 
rispetto alla temperatura minima alla quale si 
vuole preservare l’impianto. Deve essere realiz-
zata una soluzione acquosa con classe di poten-
ziale inquinamento all’acqua 2 (EN 1717:2002 o 
disposizioni normative locali vigenti).

Attenzione: l’eccessivo utilizzo di glicole po-
trebbe compromettere il buon funzionamento 
dell’apparecchio.

 I materiali con cui è realizzato il circuito di 
riscaldamento delle caldaie Immergas resistono 
ai liquidi anticongelanti a base di glicoli etilenici 
e propilenici (nel caso in cui le miscele siano 
predisposte a regola d’arte).

 Per la durata e l’eventuale smaltimento seguire 
le indicazioni del fornitore.

- Proteggere dal gelo il circuito sanitario utiliz-
zando un accessorio fornibile a richiesta (kit 
antigelo) composto da una resistenza elettrica, 
dal relativo cablaggio e da un termostato di 
comando (leggere attentamente le istruzioni 
per il montaggio contenute nella confezione 
del kit accessorio).

In queste condizioni la caldaia è protetta contro il 
gelo fino ad una temperatura di -15°C.

La protezione contro il congelamento della caldaia 
(sia -5°C che -15°C) è assicurata soltanto se:
- la caldaia è correttamente allacciata ai circuiti 

di alimentazione gas ed elettrica;
- la caldaia è costantemente alimentata;

- la caldaia non è in stand-by ( ).
- la caldaia non è in anomalia (Parag. 2.4);
- i componenti essenziali di caldaia e/o del kit 

antigelo non sono in avaria.
Per l’efficacia della garanzia sono esclusi danni 
derivanti dall’interruzione nella fornitura di 
energia elettrica e dal mancato rispetto di quanto 
riportato nella pagina precedente.

N.B.: in caso di installazione della caldaia in 
luoghi dove la temperatura scende sotto i 0°C è 
richiesta la coibentazione dei tubi di allacciamen-
to sia sanitario che riscaldamento.
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1.4. УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необ-
ходимого для выполнения гидравлических 
подключений и газового питания прибора, 
поставляется как факультативный комплект.

1.5 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ 
МАГИСТРАЛИ.

Наши котлы разработаны для работы на 
метане (G20) или на сжиженном нефтяном 
газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла 
3/4” G. Перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю очистку 
всего трубопровода установки для подачи го-
рючего, необходимо удалить любые отложе-
ния, которые негативно повлияют на работу 
котла. Следует также убедиться в том, что 
газ в ней соответствует тому, для которого 
разработан котел (см. табличку номинальных 
данных, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести моди-
фикацию котла для его адаптации к другому 
типу газа (см. “Модификация устройств в 
случае изменения типа газа”). Следует также 
замерить динамическое давление в магистра-
ли (метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенной для питания котла, и убе-
диться в его соответствии требованиям, так 
как недостаточная величина давления может 
сказаться на мощности агрегата и привести к 
проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля. Труба подачи горючего газа 
должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантиро-
вать требуемый расход газа, подаваемого на 
горелку, даже при максимальной мощности 
генератора, и обеспечивать эксплуатацион-
ные характеристики агрегата (технические 
характеристики). Применяемые соединения 
должны соответствовать действующим нор-
мативным требованиям.

Качество горючего газа. Аппарат был изго-
товлен для работы на газе без загрязнений, 
в обратном случае, необходимо установить 
соответствующие фильтры перед установкой, 
с целью обеспечения чистоты горючего газа..

Накопительные резервуары (в случае 
питания от накопительной системы сжи-
женного газа).
- Может случиться, что новые накопитель-

ные резервуары сжиженного нефтяного 
газа, могут нести осадки инертных газов 
(азот), которые обедняют смесь, выделяе-
мую на аппарат, провоцируя неполадки в 
функционировании.

- По причине состава смеси сжиженного 
нефтяного газа, во время хранения газа в 
резервуарах, может произойти стратифика-
ция компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности выде-
ляемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.6 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.

Внимание: перед тем как произвести под-
соединение котла, для сохранения гарантии 
первичного теплообменника, аккуратно 
очистить всю тепловую установку (трубопро-
водную сеть, нагревающие тела и т.д.) соот-
ветствующими декапирующими средствами 
или антинакипинами в состоянии удалить 
загрязнения, которые могут ухудшить ра-
боту котла.

Согласно действующим техническим нормам 
рекомендуется проводить обработку воды 
тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых 
отложений (например, накипи), образования 
грязи и других вредных отложений.

Гидравлические соединения должны быть 
произведены рациональным путём, исполь-
зуя соединения на шаблоне котла. Выход пре-
дохранительного клапана котла должен быть 
подключён к сточной воронке. В противном 
случае, если срабатывание спускного клапана 
приведет к затоплению помещения, изгото-
витель котла не будет нести ответственность.

Внимание! Производитель не отвечает за 
урон, нанесённый установкой автоматиче-
ских наполнителей.

Внимание: чтобы обеспечить долгий срок 
работы котла, а также сохранить его ха-
рактеристики и эффективность, рекомен-
дуется установить комплект “дозатора 
полифосфатов” при использовании воды, 
характеристики которой могут способство-
вать образованию известковых отложений.

1.7 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ЭЛЕКТРОСИСТЕМЕ.

Котел “Eolo Star 24 4 R” на весь агрегат имеет 
класс защиты IPX5D. Электрическая безо-
пасность агрегата обеспечивается только при 
его подсоединении к контуру заземления, 
выполненному в соответствии с действую-
щими нормами безопасности.

Внимание: Производитель снимает с себя 
всякую ответственность за материальный 
ущерб и вред для здоровья людей, могущие 
быть причиненными в случае незаземления 
котла и несоблюдения соответствующих 
норм безопасности.

Убедитесь также, что параметры электри-
ческой сети соответствуют максимальной 
потребляемой мощности, величина которой 
указана на табличке номинальных данных, 
помещенной на стенке котла.
Котлы поставляются со шнуром электро-
питания типа “Y”. Кабель электропитания 
должен быть включен в электрическую сеть 
напряжением 230 В ±10% и частотой 50 Гц с 
соблюдением полярности L-N и заземления 

, на данной сети должен быть предусмо-
трен всеполярный выключатель III категории 
перенапряжения. В случае замены кабеля 
питания обратиться в специализированную 
компанию (например, в Авторизованную 
службу технической поддержки).
Кабель электропитания должен быть проло-
жен в соответствии с указаниями (рис. 1-3).
В случае необходимости замены плавкого 
предохранителя на регулировочном блоке ис-
пользуйте быстродействующий предохрани-
тель на силу тока 3,15A. При подсоединении 
агрегата к сети электропитания запрещается 
использовать переходники, шайбы, предна-
значенные одновременно для нескольких 
устройств, и удлинители.

КАБЕЛЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
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1.4 GRUPPO ALLACCIAMENTO 
CALDAIA.

Il gruppo allacciamento composto da tutto il 
necessario per effettuare i collegamenti idraulici 
e impianto gas dell’apparecchio viene fornito 
come kit optional.

1.5 ALLACCIAMENTO GAS.
Le nostre caldaie sono costruite per funzionare 
con gas metano (G20) o G.P.L. La tubazione di 
alimentazione deve essere uguale o superiore al 
raccordo di caldaia 3/4”G. Prima di effettuare l’al-
lacciamento gas occorre effettuare una accurata 
pulizia interna di tutte le tubazioni dell’impianto 
di adduzione del combustibile onde rimuovere 
eventuali residui che potrebbero compromettere 
il buon funzionamento della caldaia. Occorre 
inoltre controllare che il gas distribuito cor-
risponda a quello per cui è stata predisposta 
la caldaia (vedi targa dati posta in caldaia). Se 
differiscono è necessario intervenire sulla caldaia 
per un adattamento ad altro tipo di gas (vedi 
conversione degli apparecchi in caso di cambio 
gas). E’ importante inoltre verificare la pressione 
dinamica di rete (metano o G.P.L.) che si andrà 
ad utilizzare per l’alimentazione della caldaia che 
dovrà essere conforme, in quanto se insufficiente 
può influire sulla potenza del generatore provo-
cando disagi all’utente.
Assicurarsi che l’allacciamento del rubinetto gas 
avvenga correttamente. Il tubo di adduzione del 
gas combustibile deve essere opportunamente 
dimensionato in base alle normative vigenti al 
fine di garantire la corretta portata del gas al 
bruciatore anche nelle condizioni di massima 
potenza del generatore e di garantire le presta-
zioni dell’apparecchio (dati tecnici). Il sistema di 
giunzione deve essere conforme alle normative 
vigenti.

Qualità del gas combustibile. L’apparecchio è 
stato progettato per funzionare con gas com-
bustibile privo di impurità; in caso contrario, è 
opportuno inserire degli opportuni filtri a monte 
dell’apparecchio al fine di ripristinare la purezza 
del combustibile.

Serbatoi di stoccaggio (in caso di alimentazio-
ne da deposito di GPL).
- Può accadere che i nuovi serbatoi di stoccaggio 

GPL possano contenere residui di gas inerte 
(azoto) che impoveriscono la miscela erogata 
all’apparecchio causandone funzionamenti 
anomali.

- A causa della composizione della miscela di 
GPL si può verificare durante il periodo di 
stoccaggio nei serbatoi una stratificazione dei 
componenti della miscela. Questo può causare 
una variazione del potere calorifico della mi-
scela erogata all’apparecchio con conseguente 
variazione delle prestazioni dello stesso.

1.6 ALLACCIAMENTO IDRAULICO.
Attenzione: prima di effettuare gli allacciamenti 
di caldaia per non far decadere la garanzia sullo 
scambiatore primario lavare accuratamente 
l’impianto termico (tubazioni, corpi scaldanti, 
ecc.) con appositi decapanti o disincrostanti in 
grado di rimuovere eventuali residui che po-
trebbero compromettere il buon funzionamento 
della caldaia.

Secondo la normativa tecnica vigente, si prescrive 
un trattamento dell’acqua dell’impianto termico 
e idrico, al fine di preservare l’impianto e l’appa-
recchio da incrostazioni (ad esempio, depositi 
di calcare), dalla formazione di fanghi ed altri 
depositi nocivi.

Gli allacciamenti idraulici devono essere eseguiti 
in modo razionale utilizzando gli attacchi sulla 
dima della caldaia. Lo scarico della valvola di 
sicurezza della caldaia deve essere collegato ad un 
imbuto di scarico. In caso contrario, se la valvola 
di scarico dovesse intervenire allagando il locale, 
il costruttore della caldaia non sarà responsabile.

Attenzione: il fabbricante non risponde nel caso 
di danni causati dall’inserimento di riempimenti 
automatici.

Attenzione: per preservare la durata e le caratte-
ristiche di efficienza dell’apparecchio è consigliata 
l’installazione del kit “dosatore di polifosfati” in 
presenza di acque le cui caratteristiche possono 
provocare l’insorgenza di incrostazioni calcaree.

1.7 ALLACCIAMENTO ELETTRICO.
La caldaia “Eolo Star 24 4 R” ha per tutto l’ap-
parecchio un grado di protezione IPX5D. La 
sicurezza elettrica dell’apparecchio è raggiunta 
soltanto quando lo stesso è perfettamente col-
legato a un efficace impianto di messa a terra, 
eseguito come previsto dalle vigenti norme di 
sicurezza.

Attenzione: il fabbricante declina ogni respon-
sabilità per danni a persone o cose derivati 
dal mancato collegamento della messa a terra 
della caldaia e dalle inosservanze delle norme 
di riferimento.

Verificare inoltre che l’impianto elettrico sia ade-
guato alla potenza massima assorbita dall’appa-
recchio indicata nella targa dati posta in caldaia.
Le caldaie sono complete del cavo di alimenta-
zione di tipo “Y”. Il cavo di alimentazione deve 
essere allacciato ad una rete di 230V ±10% / 50Hz 
rispettando la polarità L-N ed il collegamento 
di terra , su tale rete deve essere prevista 
una disconnessione onnipolare con categoria di 
sovratensione di classe III. In caso di sostituzione 
del cavo di alimentazione rivolgersi ad una im-
presa abilitata (ad esempio il Servizio Assistenza 
Tecnica Autorizzato).
Il cavo di alimentazione deve rispettare il percor-
so prescritto (Fig. 1-3).
In caso si debba sostituire il fusibile di rete sulla 
scheda di regolazione, usare fusibile di 3,15A 
rapido. Per l’alimentazione generale dell’apparec-
chio dalla rete elettrica, non è consentito l’uso di 
adattatori, prese multiple e prolunghe.
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1.8 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ 
И ХРОНОТЕРМОСТАТ 
ПОМЕЩЕНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел предусмотрен для подключения хро-
нотермостатов помещения и дистанционного 
управления, которые доступны в факульта-
тивном комплекте (рис. 1-4; 1-5).
Все устройства подсоединяются всего 2 про-
водами. Прочитать внимательно инструкцию 
по установке и эксплуатации оснащённую с 
данным комплектом.
• Цифровой хронотермостат Вкл/Выкл. Хро-

нотермостат позволяет:
 - установить два значения окружающей 

среды: один для дня (комфортная тем-
пература) и один для ночи (пониженная 
температура);

 - устанавливать недельную программу с 
четырьмя ежедневными включениями и 
выключениями;

 - выбрать желаемый режим работы среди 
различных вариантов:

• ручной режим (с регулируемой температу-
рой).

• автоматический режим (с установленной 
программой).

• принудительный автоматический режим 
(с временным изменением температуры 
автоматической программы).

 Хронотермостат питается от 2 щелочных 
батареек 1,5 В типа ААLR 6

• Мини-устройство цифрового дистанцион-
ного управления (Mini CRD) с функциони-
рованием климатического хронотермостата 
и CARV2.. Панели Mini CRD и CARV2 позво-
ляют пользователю кроме вышеуказанных 
функций, иметь под контролем, а главное 
под рукой, всю необходимую информацию 
относительно работы агрегата и термиче-
ской установки с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые 
параметры, не перемещаясь при этом туда, 
где установлен агрегат. Панели Mini CRD и 
CARV2 оснащены самоконтролем, который 
отображает на дисплее все возможные не-
поладки работы котла. Климатический ре-
гулятор встроен в панели дистанционного 
управления и позволяет регулировать тем-
пературу подачи установки, в зависимости 
от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую 
температуру помещения с высокой точно-
стью, а значит и с очевидной экономией 
затрат. Mini CRD и CARV2 питаются непо-
средственно от котла с помощью тех же 2 
проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройствами.

1.9 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ.
Изготовитель рекомендует пользоваться 
собственными дымоходами и поставляет 
отдельно от котлов различные решения для 
установки всасывания воздуха и дымоуда-
ления, без которых котел не может работать.

Внимание! Котел должен быть установлен 
только вместе с оригинальной системой 
всасывания воздуха и вывода дымов 
Immergas, за исключением конфигурации 
С6, как предусмотрено действующими 
нормами. Данное устройство обозначено 
специальной идентификационной меткой: 
"не для конденсационных котлов".

Выхлопные трубы не должны соприкасаться 
или проходить вблизи с воспламеняющимися 
материалами, а также не должны пересекать 
строительные структуры или стены из вос-
пламеняющихся материалов.

• Коэффициенты сопротивления и экви-
валентные длины Каждый компонент 
системы вывода газов имеет Коэффициент 
Сопротивления полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказан-
ной таблице. Коэффициент Сопротивления 
отдельного компонента зависит от типа 
котла, на который он устанавливается и яв-
ляется безразмерной величиной Однако он 
зависит от температуры вещества, которое 
протекает в его внутренней структуре, и 
изменяется в зависимости от того, проис-
ходит или всасывание воздуха или дымо-
удаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее 
определённому значению в метрах трубы 
такого же диаметра; так называемой эквива-
лентной длине, получаемой от соотношения 
между соответствующими Коэффициента-
ми Сопротивления. Все котлы имеют мак-
симальный коэффициент сопротивления, 
получаемый опытным путём со значением 
100. Максимально допустимый Коэф-
фициент Сопротивления соответствует 
обнаруженному сопротивлению при мак-
симально допустимой длине труб с каждой 
типологией комплектов выводов.. Данная 
информация позволяет производить рас-
чёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы вывода 
дыма.

Примечание.  Для определения размеров 
дымохода в случае использования имеющихся 
в продаже компонентов, см. таблицу параме-
тров сгорания (пар. 3.16).

1-51-4

Электрическое подключение Мини-устрой-
ства дистанционного цифрового управле-
ния, CARV2 или хронотермостата Вкл/Выкл 
(Факультативно). Нижеописанные операции 
должны быть произведены после отключения 
напряжения от агрегата. Возможные хро-
нотермостаты помещения или устройства 
удаленного управления следует подключить к 
клеммам 40 и 41, удалая перемычку Х40 (рис. 
3-2). Убедиться, что контакт термостата Вкл/
Выкл "сухого" типа, то есть не зависит от на-
пряжения сети, в противном случае получит 
ущерб электронный блок регулирования. К 
котлу можно подключать только по одному 
устройству за раз.

Важно:в случае использования Mini CRD 
или CARV2, необходимо предоставить две 
отдельных линии, согласно действующим 
нормативным требованиям, касающихся 
электрических установок. Все трубы котла 
никогда не должны использоваться, как 
клеммы заземления электропроводки или 
телефонной линии. Убедиться в этом перед 
электрическим подключением котла.
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1.8 COMANDI REMOTI E 
CRONOTERMOSTATI AMBIENTE 
(OPTIONAL).

La caldaia è predisposta per l’applicazione 
dei cronotermostati ambiente o dei comandi 
remoti che sono disponibili come kit optional 
(Fig. 1-4; 1-5).
Tutti i dispositvi sono collegabili con 2 soli fili. 
Leggere attentamente le istruzioni per il montag-
gio e l’uso contenute nel kit accessorio.
• Cronotermostato digitale On/Off. Il cronoter-

mostato consente di:
 - impostare due valori di temperatura ambien-

te: uno per il giorno (temperatura comfort) e 
una per la notte (temperatura ridotta);

 - impostare un programma settimanale con 
quattro accensioni e spegnimenti giornalieri;

 - selezionare lo stato di funzionamento desi-
derato fra le varie possibili alternative:

• funzionamento manuale (con temperatura 
regolabile).

• funzionamento automatico (con programma 
impostato).

• funzionamento automatico forzato (modifi-
cando momentaneamente la temperatura del 
programma automatico).

 Il cronotermostato è alimentato con 2 pile da 
1,5V tipo LR 6 alcaline;

• Dispositivo Mini Comando Remoto Digitale 
con funzionamento di cronotermostato cli-
matico e CARV2. I pannelli del Mini CRD e del 
CARV2 consentono all’utente, oltre alle funzioni 
illustrate al punto precedente, di avere sotto 
controllo e soprattutto a portata di mano, tutte 
le informazioni importanti relative al funziona-
mento dell’apparecchio e dell’impianto termico 
con la opportunità di intervenire comodamente 
sui parametri precedentemente impostati 
senza necessità di spostarsi sul luogo ove è 
installato l’apparecchio. I pannelli del Mini 
CRD e del CARV2 sono dotati di autodiagnosi 
per visualizzare sul display eventuali anomalie 
di funzionamento della caldaia. Il regolatore 
climatico incorporato nei pannelli remoti con-
sente di adeguare la temperatura di mandata 
impianto alle effettive necessità dell’ambiente 
da riscaldare, in modo da ottenere il valore di 
temperatura ambiente desiderato con estrema 
precisione e quindi con evidente risparmio sul 
costo di gestione. Il Mini CRD e il CARV2 sono 
alimentati direttamente dalla caldaia tramite gli 
stessi 2 fili che servono per la trasmissione dati 
fra caldaia e dispositivi.

1.9 SISTEMI FUMARI.
Il produttore consiglia di utilizzare la propria 
fumisteria fornendo separatamente dalle caldaie, 
diverse soluzioni per l’installazione dei terminali 
aspirazione aria e scarico fumi senza le quali la 
caldaia non può funzionare.

Attenzione: la caldaia deve essere installata 
solo unitamente ad un sistema di aspirazione 
aria ed evacuazione fumi originale Immergas, 
ad eccezione della configurazione C6, come 
previsto dalla normativa vigente. Tale fumi-
steria è riconoscibile da un apposito marchio 
identificativo e distintivo riportante la nota: 
“non per caldaie a condensazione”.

I condotti di scarico fumi non devono essere a 
contatto o nelle vicinanze di materiali infiamma-
bili, inoltre, non devono attraversare strutture 
edili o pareti di materiale infiammabile.

• Fattori di Resistenza e lunghezze equivalenti. 
Ogni componente della fumisteria ha un 
Fattore di Resistenza ricavata da prove speri-
mentali e riportato nella tabella successiva. Il 
Fattore di Resistenza del singolo componente 
è indipendente dal tipo di caldaia su cui viene 
installato ed è una grandezza adimensionale. 
Esso è invece condizionato dalla temperatura 
dei fluidi che passano all’interno del condotto e 
pertanto varia con l’impiego in aspirazione aria 
o in scarico fumi. Ogni singolo componente ha 
una resistenza corrispondente a una certa lun-
ghezza in metri di tubo dello stesso diametro; 
la cosiddetta lunghezza equivalente, ricavabile 
dal rapporto fra i relativi Fattori di Resistenza. 
Tutte le caldaie hanno un Fattore di Resistenza 
massimo ricavabile sperimentalmente uguale a 
100. Il Fattore di Resistenza massimo ammis-
sibile corrisponde alla resistenza riscontrata 
con la massima lunghezza ammissibile di tubi 
con ogni tipologia di Kit Terminale. L’insieme 
di queste informazioni consente di effettuare i 
calcoli per verificare la possibilità di realizzare 
le più svariate configurazioni di fumisteria.

N.B.: per dimensionare il condotto fumi utilizzan-
do componenti commerciali, fare riferimento alla 
tabella dei parametri combustione (Paragr. 3.16).

1-51-4

Allacciamento elettrico Mini Comando Re-
moto Digitale, CARV2 o cronotermostato On/
Off (Optional). Le operazioni di seguito descritte 
vanno effettuate dopo aver tolto tensione all’appa-
recchio. Gli eventuali cronotermostati ambiente o 
comandi remoti, vanno collegati ai morsetti 40 e 
41 eliminando il ponte X40 (Fig. 3-2). Assicurarsi 
che il contatto del termostato On/Off sia del tipo 
“pulito” cioè indipendente dalla tensione di rete, 
in caso contrario si danneggerebbe la scheda 
elettronica di regolazione. E’ possibile collegare 
alla caldaia un solo dispositivo per volta.

Importante: si rende obbligatorio nell’eventualità 
di utilizzo del Mini CRD o del CARV2 predisporre 
due linee separate secondo le norme vigenti ri-
guardanti gli impianti elettrici. Tutte le tubazioni 
della caldaia non devono mai essere usate come 
prese di terra dell’impianto elettrico o telefonico. 
Assicurarsi quindi che ciò non avvenga prima di 
collegare elettricamente la caldaia.
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Условные обозначения:
 1 - Диафрагма на выбросе: 
   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

 2 - Диафрагма на всасывании: Ø 55

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 80/125 вертикальный

Ø 38 От 0 до 8,1

Ø 42,5 Свыше 8,1 до 12,2

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 горизонталь-

ный с двумя изгибамивывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 8

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 12

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с двумя изгибамивывод всас.

- Ø 55 Свыше 8 до 14

Ø 40 - Свыше 14 до 35

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

- Ø 55 Свыше 12 до 18

Ø 40 - Свыше 18 до 40

Диафрагма (**) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонтальный 

с двумя изгибамивывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 8

Диафрагма (**) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 12

Диафраг-
ма

всасыва-
ние

(**) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонтальный 

с двумя изгибами

Ø 55 Свыше 8 до 27

Диафраг-
ма

всасыва-
ние

(**) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибов

Ø 55 Свыше 12 до 27

(*) Настоящие значения максимальной длины 
учитываются на всасывании с 1 метром 
трубы дымоудаления.

(**)Настоящие значения максимальной 
длины учитываются на дымоудалении с 
1 метром трубы всасывания.

• Установка уплотнителей с двойной кром-
кой.  Для правильной установки уплотни-
телей с кромкой на колена и удлинители, 
необходимо следовать направлению мон-
тажа, показанного на иллюстрации (рис. 
1-6).

• Соединение сцеплением насадок удлините-
лей и концентрический коленей. Для того 
чтобы установить насадки удлинители с 
помощью сцепления на другие элементы 
выхлопной системы, необходимо прове-
сти следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентри-
ческое колено с гладкой стороны (“папа”) 
в горловину (“мама”) на предварительно 
установленный элемент до упора, при этом 
достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

 Внимание: когда необходимо укоротить 
дымоотводящую трубу и/или концентри-
ческую насадку-удлинитель, необходимо 
иметь в виду, что внутренний дымоход 
должен всегда на 5 мм выступать относи-
тельно внешнего.

• Примечание. В целях безопасности реко-
мендуется не загораживать даже временно 
вывод всасывания/дымоудаления котла.

• Примечание. При установке горизонталь-
ных каналов необходимо соблюдать мини-
мальный наклон каналов 3% по направле-
нию к котлу и установить укрепительную 
скобу со вставкой, каждые 3 метра для не 
изолированных каналов и каждые 2 метра, 
для изолированных.

Установка диафрагм. Для правильной рабо-
ты котла необходимо установить на выходе 
закрытой камеры и перед выхлопной трубой 
диафрагму (рис. 1-7).
При выборе диафрагмы следует учитывать 
вид канала и его максимальную длину; для 
расчёта использовать следующие таблицы:

Примечание. Диафрагмы предоставляются 
серийно вместе с котлом.

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 60/100 горизонтальный

Ø 38 От 0 до 1

Ø 42,5 Свыше 1 до 3

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 60/100 вертикальный

Ø 38 От 0 до 3,2

Ø 42,5 Свыше 3,2 до 4,7

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 80/125 горизонтальный

Ø 38 От 0 до 3,3

Ø 42,5 Свыше 3,3 до 7,4
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Legenda:
 1 - Diaframma in scarico: 
   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

 2 - Diaframma in aspirazione: Ø 55

Diaframma Estensione in metri condotto  
Ø 80/125 verticale

Ø 38 Da 0 a 8,1

Ø 42,5 Oltre 8,1 fino a 12,2

Diaframma (*) Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzonta-

le con due curvescarico aspiraz.

Ø 40 Ø 55 Da 0 a 8

Diaframma (*) Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curvescarico aspiraz.

Ø 40 Ø 55 Da 0 a 12

Diaframma (*) Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzonta-

le con due curvescarico aspiraz.

- Ø 55 Oltre 8 fino a 14

Ø 40 - Oltre 14 fino a 35

Diaframma (*) Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curvescarico aspiraz.

- Ø 55 Oltre 12 fino a 18

Ø 40 - Oltre 18 fino a 40

Diaframma (**) Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzonta-

le con due curvescarico aspiraz.

Ø 40 Ø 55 Da 0 a 8

Diaframma (**) Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curvescarico aspiraz.

Ø 40 Ø 55 Da 0 a 12

Diaframma
aspirazione

(**) Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzontale 

con due curve

Ø 55 Oltre 8 fino a 27

Diaframma
aspirazione

(**) Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curve

Ø 55 Oltre 12 fino a 27

(*) Questi valori di massima estensione sono 
considerati in aspirazione con 1 metro di tubo 
in scarico.

(**)Questi valori di massima estensione sono 
considerati in scarico con 1 metro di tubo 
in aspirazione.

• Posizionamento delle guarnizioni a doppio 
labbro. Per un corretto posizionamento delle 
guarnizioni a labbro su gomiti e prolunghe, 
occorre seguire il senso di montaggio rappre-
sentato in figura (Fig. 1-6).

• Giunzione ad innesto di tubi prolunghe e 
gomiti concentrici. Per installare eventuali 
prolunghe ad innesto con gli altri elementi 
della fumisteria, occorre operare come segue: 
Innestare il tubo concentrico o il gomito con-
centrico con lato maschio (liscio), nel lato fem-
mina (con guarnizioni a labbro) dell’elemento 
precedentemente installato sino a portarlo in 
battuta, in questo modo si otterrà la tenuta e 
la giunzione degli elementi correttamente.

 Attenzione: quando si rende necessario accor-
ciare il terminale di scarico e/o il tubo prolunga 
concentrico, considerare che il condotto inter-
no deve sempre sporgere di 5 mm rispetto al 
condotto esterno.

• N.B.: ai fini della sicurezza si raccomanda di 
non ostruire, neppure provvisoriamente, il 
terminale di aspirazione/scarico della caldaia.

• N.B.: durante l’installazione dei condotti 
orizzontali è necessario tenere un inclinazione 
minima dei condotti del 3% verso la caldaia ed 
installare una fascetta rompitratta con tassello 
ogni 3 metri per i condotti non coibentati e una 
ogni 2 metri per i condotti coibentati.

Installazione diaframmi. Per un corretto 
funzionamento della caldaia è necessario instal-
lare sull’uscita della camera stagna e prima del 
condotto di aspirazione e scarico un diaframma 
(Fig. 1-7).
La scelta del diaframma appropriato avviene 
in base al tipo di condotto e alla sua massima 
estensione, detto calcolo si può effettuare con 
l’utilizzo delle seguenti tabelle:

N.B.: i diaframmi vengono forniti di serie uni-
tamente alla caldaia.

Diaframma Estensione in metri condotto  
Ø 60/100 orizzontale

Ø 38 Da 0 a 1

Ø 42,5 Oltre 1 fino a 3

Diaframma Estensione in metri condotto  
Ø 60/100 verticale

Ø 38 Da 0 a 3,2

Ø 42,5 Oltre 3,2 fino a 4,7

Diaframma Estensione in metri condotto  
Ø 80/125 orizzontale

Ø 38 Da 0 a 3,3

Ø 42,5 Oltre 3,3 fino a 7,4
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1.10 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
СОПРОТИВЛЕНИЯ И 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Длина  
эквивалентная в метрах 
концентрической трубе 

Ø 60/100

Длина  
эквивалентная в метрах 
концентрической трубе 

Ø 80/125

Длина  
эквивалентная  

в м. трубы
Ø 80

Концентрическая труба Ø 60/100 м 1
Всасывание и Ды-
моудаление 16,5 1 м 2,8 м

Всасывание 7,1 м

Дымоудаление 5,5 м
Изгиб 90° концентрический Ø 60/100 Всасывание и Ды-

моудаление 21 1,3 м 3,5 м
Всасывание 9,1 м

Дымоудаление 7,0 м
Изгиб 45° концентрический 
Ø 60/100 Всасывание и Ды-

моудаление 16,5 1 м 2,8 м
Всасывание 7,1 м

Дымоудаление 5,5 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 46 2,8 м 7,6 м

Всасывание 20 м

Дымоудаление 15 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 32 1,9 м 5,3 м

Всасывание 14 м

Дымоудаление 10,6 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный Ø 60/100 Всасывание и

Дымоудаление 41,7 2,5 м 7 м
Всасывание 18 м

Дымоудаление 14

Концентрическая труба Ø 80/125 м 1 Всасывание и
Дымоудаление 6 0,4 м 1,0 м

Всасывание 2,6 м

Дымоудаление 2,0 м
Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 Всасывание и

Дымоудаление 7,5 0,5 м 1,3 м
Всасывание 3,3 м

Дымоудаление 2,5 м
Изгиб 45° концентрический Ø 80/125 Всасывание и

Дымоудаление 6 0,4 м 1,0 м
Всасывание 2,6 м

Дымоудаление 2,0 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 33 2,0 м 5,5 м

Всасывание 14,3 м

Дымоудаление 11,0 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный 
Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 26,5 1,6 м 4,4 м

Всасывание 11,5 м

Дымоудаление 8,8 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный Ø 80/125 Всасывание и 

Дымоудаление 39 2,3 м 6,5 м
Всасывание 16,9 м

Дымоудаление 13 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный 
Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 34 2,0 м 5,6 м

Всасывание 14,8 м

Дымоудаление 11,3 м
Концентрический переходник с Ø 60/100 
на Ø 80/125 со сбором конденсата

Всасывание и
Дымоудаление 13 0,8 м 2,2 м

Всасывание 5,6 м

Дымоудаление 4,3 м
Концентрический переходник с  
Ø 60/100 на Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 2 0,1 м 0,3 м

Всасывание 0,8 м

Дымоудаление 0,6 м
Труба Ø 80 м 1 (с изоляцией и без изоляции) Всасывание 2,3 0,1 м 0,4 м Всасывание 1,0 м

Дымоудаление 3 0,2 м 0,5 м Дымоудаление 1,0 м
Вывод с всасыванием Ø 80, 1м 
(с изоляцией и без изоляции) Всасывание 5 0,3 м 0,8 м Всасывание 2,2 м

Вывод с всасывания Ø80 
Вывод с дымоудалением Ø80

Всасывание 3 0,2 м 0,5 м Всасывание 1,3 м
Дымоудаление 2,5 0,1 м 0,4 м Дымоудаление 0,8 м

Изгиб 90° Ø 80 Всасывание 5 0,3 м 0,8 м Всасывание 2,2 м
Дымоудаление 6,5 0,4 м 1,1 м Дымоудаление 2,1 м

Изгиб 45° Ø 80 Всасывание 3 0,2 м 0,5 м Всасывание 1,3 м
Дымоудаление 4 0,2 м 0,6 м Дымоудаление 1,3 м

Раздвоенная параллел. Ø 80 
от Ø 60/100 до Ø 80/80

Всасывание и
Дымоудаление 8,8 0,5 м 1,5 м

Всасывание 3,8 м
Дымоудаление 2,9 м
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1.10 TABELLE FATTORI DI RESISTENZA 
E LUNGHEZZE EQUIVALENTI.

TIPO DI CONDOTTO
Fattore di
Resistenza

(R)

Lunghezza  
equivalente in m di tubo 

concentrico 
Ø 60/100

Lunghezza  
equivalente in m di tubo 

concentrico 
Ø 80/125

Lunghezza  
equivalente  
in m di tubo

Ø 80

Tubo concentrico Ø 60/100 m 1
Aspirazione e
Scarico 16,5 m 1 m 2,8

Aspirazione m 7,1

Scarico m 5,5
Curva 90° concentrica Ø 60/100 Aspirazione e

Scarico 21 m 1,3 m 3,5
Aspirazione m 9,1

Scarico m 7,0
Curva 45° concentrica Ø 60/100 Aspirazione e

Scarico 16,5 m 1 m 2,8
Aspirazione m 7,1

Scarico m 5,5
Terminale completo di aspirazione-scarico 
concentrico orizzontale Ø 60/100

Aspirazione e
Scarico 46 m 2,8 m 7,6

Aspirazione m 20

Scarico m 15

Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico orizzontale Ø 60/100 Aspirazione e

Scarico 32 m 1,9 m 5,3
Aspirazione m 14

Scarico m 10,6
Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico verticale Ø 60/100 Aspirazione e

Scarico 41,7 m 2,5 m 7
Aspirazione m 18

Scarico 14

Tubo concentrico Ø 80/125 m 1 Aspirazione e
Scarico 6 m 0,4 m 1,0

Aspirazione m 2,6

Scarico m 2,0
Curva 90° concentrica Ø 80/125 Aspirazione e

Scarico 7,5 m 0,5 m 1,3
Aspirazione m 3,3

Scarico m 2,5
Curva 45° concentrica Ø 80/125 Aspirazione e

Scarico 6 m 0,4 m 1,0
Aspirazione m 2,6

Scarico m 2,0
Terminale completo di aspirazione-scarico 
concentrico verticale Ø 80/125

Aspirazione e
Scarico 33 m 2,0 m 5,5

Aspirazione m 14,3

Scarico m 11,0

Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico verticale Ø 80/125 Aspirazione e

Scarico 26,5 m 1,6 m 4,4
Aspirazione m 11,5

Scarico m 8,8
Terminale completo di aspirazione-scarico 
concentrico orizzontale Ø 80/125 Aspirazione e 

Scarico 39 m 2,3 m 6,5
Aspirazione m 16,9

Scarico m 13

Terminale di aspirazione-scarico 
concentrico orizzontale Ø 80/125

Aspirazione e
Scarico 34 m 2,0 m 5,6

Aspirazione m 14,8

Scarico m 11,3
Adattatore concentrico dal Ø 60/100 
al Ø 80/125 con raccogli condensa

Aspirazione e
Scarico 13 m 0,8 m 2,2

Aspirazione m 5,6

Scarico m 4,3
Adattatore concentrico dal  
Ø 60/100 al Ø 80/125

Aspirazione e
Scarico 2 m 0,1 m 0,3

Aspirazione m 0,8

Scarico m 0,6
Tubo Ø 80 m 1 (con o senza coibentazione) Aspirazione 2,3 m 0,1 m 0,4 Aspirazione m 1,0

Scarico 3 m 0,2 m 0,5 Scarico m 1,0
Terminale completo aspirazione Ø 80 m 1 
(con o senza coibentazione) Aspirazione 5 m 0,3 m 0,8 Aspirazione m 2,2

Terminale di aspirazione Ø 80 
Terminale di scarico Ø 80

Aspirazione 3 m 0,2 m 0,5 Aspirazione m 1,3
Scarico 2,5 m 0,1 m 0,4 Scarico m 0,8

Curva 90° Ø 80 Aspirazione 5 m 0,3 m 0,8 Aspirazione m 2,2
Scarico 6,5 m 0,4 m 1,1 Scarico m 2,1

Curva 45° Ø 80 Aspirazione 3 m 0,2 m 0,5 Aspirazione m 1,3
Scarico 4 m 0,2 m 0,6 Scarico m 1,3

Sdoppiato parallelo Ø 80 
da Ø 60/100 a Ø 80/80

Aspirazione e
Scarico 8,8 m 0,5 m 1,5

Aspirazione m 3,8
Scarico m 2,9
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1.11 УСТАНОВКА ВО ВНЕШНИХ 
ПОМЕЩЕНИЯ В ЧАСТИЧНО 
ОГОРОЖЕННОМ МЕСТЕ.

Примечание. Под частично защищённым 
помещением подразумевается помещение, 
в котором котел не подвергается прямому 
воздействию атмосферных явлений (дождь, 
снег, град и т.д.).

Этот тип установки возможен лишь в слу-
чае, если это позволяет действующее в стра-
не установки прибора законодательство.

• Конфигурация типа B с открытой камерой 
и с форсированной вытяжкой.

Используя специальный комплект кожуха, 
можно выполнить прямое всасывание воз-
духа (рис. 1-8) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При настоящей конфигурации котел может 
быть установлен в частично огороженное 
место. При настоящей конфигурации, котел 
относится к категории B22.
С настоящей конфигурацией:
- всасывание воздуха происходит непо-

средственно с помещения, где установлен 
прибор (снаружи);

- дымоудаление должно быть соединено с 
собственным дымовым каналом (В23) или 
проведено непосредственно наружу с по-
мощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы проведения труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие тех-
нические нормы.

• Монтаж комплекта (рис. 1-9). Снять с 
боковых отверстий относительно цен-
трального отверстия два колпачка вместе 
с уплотнителями. Установить выхлопной 
фланец Ø 80 на центральном отверстии 
котла, используя сальник, входящий в ком-
плект и закрутить винтами из оснащения. 
Установить заглушку на левое отверстие и 
диафрагму на правое отверстие, затянуть 
входящими в комплект винтами. Устано-
вить верхний защитный кожух, прикрепляя 
его 4 болтами, входящими в оснащение и 
вставляя соответствующие сальники. Со-
единить изгиб 90° Ø 80 гладкой стороной 
(“папа”), в горловину (“мама”) фланца Ø 

80 до упора, провести сальник по всему 
изгибу и установить с помощью пластинки 
из листового металла и затянуть с помощью 
крепёжного хомутика, входящего в оснаще-
ние, убедиться при этом, что закреплены 4 
язычка сальников. Подсоединить выхлоп-
ную трубу с гладкой стороны (“штыревой”), 
в горловину (“гнездовую”) изгиба 90° Ø 80, 
проверяя, что подсоединили соответству-
ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

Максимальное протяжение выхлопной тру-
бы. Выхлопная труба (как вертикальная так 
и горизонтальная) может быть  увеличена до 
максимального размера 12 м прямолинейного 
участка при помощи изолированных труб 
(рис. 1-25). Во избежание проблем конденса-
ции выхлопных газов, вызванных охлажде-
нием через стенки, необходимо ограничить 
длину нормальной выхлопной трубы Ø 80 (не 
изолированной) до 5 метров (рис. 1-22).

• Конфигурация без комплекта защитного 
кожуха в частично огороженном месте 
(котел типа C).

Оставляя монтированной боковую заглушку, 
можно установить аппарат без комплекта за-
щитного кожуха. Установка происходит с ис-
пользованием концентрических комплектов 
всасывания/дымоудаления Ø60/100, Ø80/125 
и сепаратора Ø 80/80, описание которых при-
ведено в параграфе об установке в закрытых 
помещениях. При настоящей конфигура-
ции, комплект верхнего защитного кожуха, 
гарантирующего дополнительную защиту, 
рекомендуется, но не является обязательным.

Установка диафрагм (рис. 1-9 и рис. 1-7). 
Для правильной работы котла необходимо 
установить слева заглушку для закрытия 
отверстия всасывания и справа диафрагму 
диаметром 55, а на выходе герметичной 
камеры вставить диафрагму на выпуске, в 
зависимости от типа трубопровода и его 
максимальной длины, пользуясь следующи-
ми таблицами:

ПРИМЕЧАНИЕ. Диафрагма на всасывании 
и заглушка поставляются вместе с комплек-
том защитного кожуха.

Комплект защитного кожуха включает 
в себя:
N° 1 Термоформованный защитный
  кожух
N° 1 Пластинка блокирования сальников
N° 1 Сальник
N° 1 Хомутик затягивающий сальник
N° 1 Заглушка
N° 1 Диафрагма

Выводной комплект включает в себя:
N° 1 Сальник
N° 1 Выхлопной фланец Ø 80
N° 1 Изгиб 90° Ø 80
N° 1 Выхлопная труба Ø 80
N° 1 Шайба

Диафрагма Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с одним изгибомвывод всас.

Ø 42,5 Ø 55 От 0 до 6,5

Диафрагма Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 42,5 Ø 55 От 0 до 8,5

Диафрагма Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с одним изгибомвывод всас.

- - - Ø 55 Свыше 6,5 до 12

Диафрагма Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

- - - Ø 55 Свыше 8,5 до 12
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1.11 INSTALLAZIONE ALL’ESTERNO 
IN LUOGO PARZIALMENTE 
PROTETTO.

N.B.: per luogo parzialmente protetto s’intende 
quello in cui l’apparecchio non è esposto diretta-
mente all’azione delle intemperie (pioggia, neve, 
grandine, ecc..).

Questa tipologia di installazione è possibile solo 
quando la legislazione vigente nel paese di desti-
nazione dell’apparecchio lo consente.

• Configurazione tipo B a camera aperta e 
tiraggio forzato.

Utilizzando l’apposito kit copertura è possibile 
effettuare l’aspirazione dell’aria diretta (Fig. 1-8) 
e lo scarico dei fumi in camino singolo o diret-
tamente all’esterno. In questa configurazione 
è possibile installare la caldaia in un luogo 
parzialmente protetto. La caldaia in questa con-
figurazione è classificata come tipo B22.
Con questa configurazione:
- l’aspirazione dell’aria avviene direttamente 

dall’ambiente in cui è installato l’apparecchio 
(esterno);

- lo scarico dei fumi deve essere collegato ad 
un proprio camino singolo (B23) o canalizzato 
direttamente in atmosfera esterna mediante 
terminale verticale per scarico diretto (B53) o 
mediante sistema per intubamento Immergas 
(B53).

Devono quindi essere rispettate le norme tec-
niche vigenti.

• Montaggio kit copertura (Fig. 1-9). Smontare 
dai fori laterali rispetto a quello centrale i due 
tappi completi di guarnizioni. Installare la flan-
gia Ø 80 di scarico sul foro centrale della caldaia 
interponendo la guarnizione presente nel kit e 
serrare con le viti in dotazione. Installare poi 
il tappo sul foro a sinistra ed il diaframma sul 
foro a destra e serrare con le viti in dotazione. 
Installare la copertura superiore fissandola 
con le 4 viti presenti nel kit interponendo le 
relative guarnizioni. Innestare la curva 90° Ø 
80 con lato maschio (liscio), nel lato femmina 
(con guarnizioni a labbro) della flangia Ø 80 
sino a portarla in battuta, infilare la guarnizione 
facendola scorrere lungo la curva, fissarla tra-

mite la piastra in lamiera e stringere mediante 
la fascetta presente nel kit facendo attenzione  
di fermare le 4 linguette della guarnizione. 
Innestare il tubo di scarico con lato maschio 
(liscio), nel lato femmina della curva 90° Ø 
80, accertandosi di avere già inserito il relativo 
rosone, in questo modo si otterrà la tenuta e la 
giunzione degli elementi che compongono il 
kit.

Estensione massima del condotto di scarico. Il 
condotto di scarico (sia in verticale che in oriz-
zontale) può essere prolungato fino a una misura 
max. di 12 m rettilinei utilizzando tubi coibentati 
(Fig. 1-25). Per evitare problemi di condensa dei 
fumi dovuti al loro raffreddamento attraverso 
la parete, è necessario limitare la lunghezza del 
condotto di scarico Ø 80 normale (non coibentato) 
a soli 5 metri (Fig. 1-22).

• Configurazione senza kit copertura in luogo 
parzialmente protetto (caldaia tipo C).

Lasciando i tappi laterali montati, è possibile 
installare l’apparecchio all’esterno senza il kit 
copertura. L’installazione avviene utilizzando i 
kit aspirazione / scarico concentrici Ø 60/100, 
Ø 80/125 e separatore Ø 80/80 per i quali si 
rimanda al paragrafo relativo all’installazione 
per interno. In questa configurazione il Kit di 
copertura superiore che garantisce una protezi-
one aggiuntiva alla caldaia è raccomandabile ma 
non obbligatorio.

Installazione diaframmi (Fig. 1-9 e Fig. 1-7). 
Per un corretto funzionamento della caldaia è ne-
cessario installare a sinistra un tappo a chiusura 
del foro di aspirazione e a destra un diaframma 
diametro 55, mentre sull’uscita della camera 
stagna inserire un diaframma in scarico, in base 
al tipo di condotto e alla sua massima estensione, 
utilizzando le seguenti tabelle:

N.B.: il diaframma in aspirazione e il tappo, 
vengono forniti insieme al kit copertura.

Diaframma Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzonta-

le con una curvascarico aspiraz.

Ø 42,5 Ø 55 Da 0 a 6,5

Il kit coperchio comprende:
N° 1 Coperchio termoformato
N° 1 Placca bloccaggio guarnizione
N° 1 Guarnizione
N° 1 Fascetta stringi guarnizione
N° 1 Tappo
N° 1 Diaframma

Il kit terminale comprende:
N° 1 Guarnizione
N° 1 Flangia Ø 80 di scarico
N° 1 Curva 90° Ø 80
N° 1 Tubo scarico Ø 80
N° 1 Rosone

Diaframma Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curvascarico aspiraz.

Ø 42,5 Ø 55 Da 0 a 8,5

Diaframma Estensione in metri  
condotto Ø 80 orizzonta-

le con una curvascarico aspiraz.

- - - Ø 55 Oltre 6,5 fino a 12

Diaframma Estensione in metri 
condotto Ø 80 verticale

senza curvascarico aspiraz.

- - - Ø 55 Oltre 8,5 fino a 12
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В комплект входят:
N° 1 - Уплотнитель (1)
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1 - Концентрический выход всас./дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Внутренняя шайба (4)
N° 1 - Внешняя шайба (5)

В комплект входят:
N° 1 - Уплотнитель (1)
N° 1 - Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
 N° 1 - Переходник Ø 80/125 (3)
N° 1 - Концентрический выход всас./дымоудаления Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Внутренняя шайба (5)
 N° 1 - Внешняя шайба (6)

1.12 УСТАНОВКА 
КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от рас-
стояния до проемов, находящихся вблизи 
зданий, поверхности пола и т.д.) должна быть 
выполнена в соответствии с действующими 
техническими нормами.
Этот вывод позволяет осуществлять вса-
сывание воздуха и вывод дымовых газов 
непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, 
левым или правым боковым выходом. Для 
установки с передним выходом, необходимо 
использовать патрубок с концентрическим 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить 
наличие свободного пространства, необходи-
мого для выполнения требуемых законом ис-
пытаний при первом запуске в эксплуатацию.

• Внешняя решётка. Вывод всасывания/
дымоудаления как Ø 60/100, так и Ø 80/125 
при правильной установке имеет приятный 
внешний вид с наружной стороны здания. 
Убедиться, что внешняя силиконовая шай-
ба правильно закреплена на внешней стене.

Горизонтальный комплект всасывания/
дымоудаления Ø60/100. Монтаж комплекта 
(рис. 1-11): установить изгиб с фланцем (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1) и завинтить болтами, входящим 
в комплект. Подсоединить концентриче-
ский выход Ø 60/100 (3) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (с уплотни-
телем с кромкой) (2) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответству-

ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального комплек-
та Ø 60/100 (рис. 1-12). Комплект этой кон-
фигурации быть удлинен до максимального 
значения 3 м, включая решётчатый выход 
и не учитывая концентрический выходной 
изгиб. Настоящая конфигурация соот-
ветствует коэффициенту сопротивления, 
равному 100. В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Примечание: если котел должен быть 
установлен в зонах, где возможны очень 
низкие температуры, то в наличие имеется 
комплект против замерзания, который 
может быть установлен как альтернатива 
стандартному.

Горизонтальный комплект всасывания/
дымоудаления Ø80/125. Монтаж комплекта 
(рис. 1-13): установить изгиб с фланцем (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1) и завинтить болтами, входящим в 
комплект. Подсоединить переходник (3) глад-
кой стороной ("папа"), в горловину изгиба (2) 
(с уплотнителем с кромкой ) до установки в 
фальц. Подсоединить концентрический вы-
ход Ø 80/125 (4) с гладкой стороны (“папа”), в 
горловину переходника (“мама”) (3) (с уплот-
нителями с кромкой) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответству-
ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

• Удлинители для горизонтального ком-
плекта Ø 80/125 (рис. 1-14). Комплект этой 
конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 7,3 м, включая 

решётчатый выход и не учитывая концен-
трический выходной изгиб и переходник 
с Ø 60/100 на Ø 80/125. Настоящая кон-
фигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях 
необходимо запрашивать специальные 
удлинители.
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Il Kit comprende:
N° 1 - Guarnizione (1)
N° 1 - Curva concentrica Ø 60/100 (2)
N° 1 - Terminale concentrico asp./scarico Ø 60/100 (3)
N° 1 - Rosone interno (4)
N° 1 - Rosone esterno (5)

Il Kit comprende:
N° 1 - Guarnizione (1)
N° 1 - Curva concentrica Ø 60/100 (2)
 N° 1 - Adattatore Ø 80/125 (3)
N° 1 - Terminale concentrico asp./scarico Ø 80/125 (4)
 N° 1 - Rosone interno (5)
 N° 1 - Rosone esterno (6)

1.12 INSTALLAZIONE KIT 
ORIZZONTALI CONCENTRICI.

Configurazione tipo C a camera stagna e 
tiraggio forzato.

Il posizionamento del terminale (in relazione a 
distanze da aperture, edifici prospicienti, piano 
di calpestio, etc.) deve avvenire in conformità alla 
normativa vigente.
Questo terminale permette l’aspirazione dell’aria 
e lo scarico dei fumi direttamente all’esterno 
dell’abitazione. Il kit orizzontale può essere 
installato con l’uscita posteriore, laterale destra 
e laterale sinistra. Per l’installazione con uscita 
anteriore è necessario utilizzare il tronchetto ed 
una curva concentrica ad innesto in modo da 
garantire lo spazio utile per effettuare le prove 
richieste dalla legge all’atto della prima messa 
in servizio.

• Griglia esterna. Il terminale di aspirazione/
scarico sia Ø 60/100 che Ø 80/125, se cor-
rettamente installato, si presenta all’esterno 
dell’edificio in modo gradevole. Assicurarsi che 
il rosone in silicone di tamponamento esterno 
sia correttamente a battuta al muro esterno.

Kit orizzontali di aspirazione - scarico 
Ø60/100. Montaggio kit (Fig. 1-11): installare 
la curva con flangia (2) sul foro centrale della 
caldaia interponendo la guarnizione (1) e serrare 
con le viti presenti nel kit. Innestare il tubo termi-
nale concentrico Ø 60/100 (3) con lato maschio 
(liscio), nel lato femmina (con guarnizioni a 
labbro) della curva (2) sino a portarlo in battu-
ta, accertandosi di avere già inserito il relativo 
rosone interno ed esterno, in questo modo si 
otterrà la tenuta e la giunzione degli elementi 
che compongono il kit.

• Prolunghe per kit orizzontale Ø 60/100 
(Fig. 1-12). Il kit con questa configurazione può 
essere prolungato fino a una misura max. di 3 
m orizzontali, compreso il terminale grigliato 
ed esclusa la curva concentrica in uscita dalla 
caldaia. Tale configurazione corrisponde ad un 
fattore di resistenza uguale a 100. In questi casi 
è necessario richiedere le apposite prolunghe.

Nota: qualora la caldaia venga installata in zone 
dove si possono raggiungere temperature molto 
rigide, è disponibile uno speciale kit antighiaccio 
che può essere installato in alternativa a quello 
standard.

Kit orizzontali di aspirazione - scarico 
Ø80/125. Montaggio kit (Fig. 1-13): installare 
la curva con flangia (2) sul foro centrale della 
caldaia interponendo la guarnizione (1) e serrare 
con le viti presenti nel kit. Innestare l’adattatore 
(3) con lato maschio (liscio), nel lato femmina 
della curva (2) (con guarnizioni a labbro) sino a 
portarlo in battuta. Innestare il terminale concen-
trico Ø 80/125 (4) con lato maschio  (liscio), nel 
lato femmina dell’adattatore (3) (con guarnizioni 
a labbro) sino a portarlo in battuta, accertandosi 
di avere già inserito il relativo rosone interno ed 
esterno, in questo modo si otterrà la tenuta e la 
giunzione degli elementi che compongono il kit.

• Prolunghe per kit orizzontale Ø 80/125 
(Fig. 1-14). Il kit con questa configurazione 
può essere prolungato fino a una misura max. 
di 7,3 m,compreso il terminale grigliato ed 
esclusa la curva concentrica in uscita dalla 
caldaia e l’adattatore Ø 60/100 in Ø 80/125. 
Tale configurazione corrisponde ad un fattore 
di resistenza uguale a 100. In questi casi è 
necessario richiedere le apposite prolunghe.
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Комплект патрубка включает в себя:
N° 1 - Уплотнитель (1)
  1 - Коаксиальный фланец с вну-

тренней резьбой (2)

Вертикальный комплект включает:
N° 1 - Концентрическая труба всас./

дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1 - Шайба (4)
N° 1 - Алюминиевая черепица (5)
N° 1 - Неподвижный полущит (6)
N° 1 - Подвижный полущит (7)

В комплект входят:
N° 1 - Уплотнитель (1)
  1 - Коаксиальный фланец с 

внутренней резьбой (2)
 N° 1 - Переходник  

Ø 80/125 (3)
  1 - Концентрическая труба 

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (4)

N° 1 - Шайба (5)
N° 1 - Алюминиевая черепица 

(6)
N° 1 - Неподвижный полущит 

(7)
N° 1 - Подвижный полущит 

(8)

1.13 УСТАНОВКА 
КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

Вертикальный концентрический комплект 
всасывания и дымоудаления. Этот вывод 
позволяет осуществлять всасывание воздуха 
и вывод выхлопных газов в вертикальном 
направлении непосредственно на улицу.

Примечание: вертикальный комплект с алю-
миниевой черепицей позволяет установку на 
террасы и крыши с максимальным уклоном 
45% (25°) при этом должно быть всегда со-
блюдено расстояние между верхней крышкой 
и полущитом (374 мм).

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 60/100. 
Для применения комплекта необходимо ис-
пользовать комплект с фланцевым патрубком 
60/100 (продаётся отдельно). 
Монтаж комплекта (рис. 1-15):установить 
концентрический фланец (2) на централь-
ном отверстии котла, вставляя сальник (1) 
и завинтить болтами, входящим в комплект. 
Подсоединить переходник (3) гладкой сторо-
ной (“папа”) в горловину (“мама”) концентри-
ческого фланца (2). Установка искусственной 

алюминиевой черепицы. Заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (5), моделируя её 
таким образом, чтобы произвести отвод для 
дождевой воды. Установить на алюмини-
евой черепице стационарный полущит (7) 
и ввести трубу всасывания/дымоудаления 
(6). Подсоединить концентрический выход 
Ø 80/125 с гладкой стороны (6) (“папа”), 
в горловину переходника (“мама”) (3) (с 
уплотнителями с кромкой) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили шайбу 
(4), таким образом, достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и 
необходимое уплотнение.

•Удлинители для вертикального комплекта 
Ø 60/100 (рис. 1-16). Вертикальный ком-
плект данной конфигурации быть удлинен 
домаксимального значения 4,7 м вертикаль-
ного и прямолинейного, включая вывод . 
Настоящая конфигурация соответствует 
коэффициенту сопротивления, равному 
100. В этих случаях необходимо запраши-
вать специальные удлинители.

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 80/125.
Монтаж комплекта (рис. 1-17): для установки 
комплекта Ø 80/125 необходимо использо-
вать комплект с фланцевым переходником 

для установки дымохода Ø 80/125. Устано-
вить фланцевый переходник (2) на централь-
ном отверстии котла вставляя сальник (1) 
устанавливая его круглыми выемками вниз, 
присоединяя к фланцу котла, и завинтить 
болтами, входящими в комплект. Установка 
искусственной алюминиевой черепицы: 
заменить черепицу на алюминиевую пла-
стину (4), моделируя её таким образом, 
чтобы произвести отвод для дождевой 
воды. Установить на алюминиевой черепице 
стационарный полущит (5) и ввести трубу 
всасывания/дымоудаления (7). Вставить до 
упора концентрический выход Ø 80/125 глад-
кой стороной (“папа”) в гнездо переходника 
(“мама”) (1) (с манжетными уплотнениями) 
и удостовериться, чтобы шайба (3) была уже 
установлена. Таким образом будет обеспече-
на герметичность и плотность соединения 
входящих в комплект элементов.

• Удлинители для вертикального комплекта 
Ø 80/125 (рис. 1-18). Комплект данной 
конфигурации быть удлинен домаксималь-
ного значения 12,2 м , включая вывод. При 
наличии дополнительных комплектующих 
необходимо сократить длину на размер, со-
ответствующий наибольшему компоненту.  
В этих случаях необходимо запрашивать 
специальные удлинители.
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Il kit tronchetto comprende:
N° 1 - Guarnizione (1)
N° 1 - Flangia femmina concentrica (2)

Il Kit verticale comprende:
N° 1 - Tubo concentrico asp./scarico Ø 

60/100 (3)
N° 1 - Rosone (4)
N° 1 - Tegola in alluminio (5)
N° 1 - Semiguscio fisso (6)
N° 1 - Semiguscio mobile (7)

Il Kit comprende:
N° 1 - Guarnizione (1)
N° 1 - Flangia femmina concen-

trica (2)
 N° 1 - Adattatore  

Ø 80/125 (3)
N° 1 - Tubo concentrico asp./

scarico Ø 80/125 (4)
N° 1 - Rosone (5)
N° 1 - Tegola in alluminio (6)
N° 1 - Semiguscio fisso (7)
N° 1 - Semiguscio mobile (8)

1.13 INSTALLAZIONE KIT VERTICALI 
CONCENTRICI.

Configurazione tipo C a camera stagna e 
tiraggio forzato.

Kit verticale concentrico di aspirazione e scarico. 
Questo terminale permette l’aspirazione dell’aria 
e lo scarico dei fumi direttamente all’esterno 
dell’abitazione in senso verticale.

N.B.: il kit verticale con tegola in alluminio con-
sente l’installazione sulle terrazze e sui tetti con 
pendenza massima del 45% (25° circa) e l’altezza 
tra il cappello terminale e il semiguscio (374 mm) 
va sempre rispettata.

Kit verticale con tegola in alluminio Ø 60/100. 
Per utilizzare questo kit è necessario utilizzare il 
kit tronchetto flangiato 60/100 (venduta a parte). 
Montaggio kit (Fig. 1-15): installare la flangia 
concentrica (2) sul foro centrale della caldaia 
interponendo la guarnizione (1) e serrare con 
le viti presenti nel kit. Innestare l’adattatore (3) 
con lato maschio (liscio) nel lato femmina della 
flangia concentrica (2). Installazione della finta 
tegola in alluminio. Sostituire alle tegole la lastra 
in alluminio (5), sagomandola in modo da fare 

defluire l’acqua piovana. Posizionare sulla tegola 
in alluminio il semiguscio fisso (7) e inserire il 
tubo di aspirazione-scarico (6). Innestare il ter-
minale concentrico Ø 80/125 con lato maschio 
(6) (liscio), nel lato femmina dell’adattatore (3) 
(con guarnizioni a labbro) sino a portarlo in 
battuta, accertandosi di avere già inserito il ro-
sone (4), in questo modo si otterrà la tenuta e la 
giunzione degli elementi che compongono il kit.

•Prolunghe per kit verticale Ø 60/100 (Fig. 1-16). 
Il kit con questa configurazione può essere 
prolungato fino a un massimo di 4,7 m retti-
linei verticali, compreso il terminale. Questa 
configurazione corrisponde ad un fattore 
di resistenza uguale a 100. In questo caso è 
necessario richiedere le apposite prolunghe 
ad innesto.

Kit verticale con tegola in alluminio Ø 80/125.
Montaggio kit (Fig. 1-17): per l’installazione del 
kit Ø 80/125 occorre utilizzare il kit adattatore 
flangiato per poter installare il sistema fumario 
Ø 80/125. Installare l’adattatore flangiato (2) 
sul foro centrale della caldaia interponendo la 
guarnizione (1) posizionandola con le sporgenze 
circolari verso il basso a contatto con la flangia 

di caldaia e serrare con le viti presenti nel kit. 
Installazione della finta tegola in alluminio: 
sostituire alle tegole la lastra in alluminio (4), 
sagomandola in modo da fare defluire l’acqua 
piovana. Posizionare sulla tegola in alluminio 
il semiguscio fisso (5) e inserire il terminale di 
aspirazione-scarico (7). Innestare il terminale 
concentrico Ø 80/125 con lato maschio (li-
scio), nel lato femmina dell'adattatore (1) (con 
guarnizioni a labbro) sino a portarlo in battuta, 
accertandosi di avere già inserito il rosone (3), 
in questo modo si otterrà la tenuta e la giunzione 
degli elementi che compongono il kit.

• Prolunghe per kit verticale Ø 80/125 (Fig. 1-18). 
Il kit con questa configurazione può essere pro-
lungato fino a una misura max. di 12,2 m com-
preso il terminale. In presenza di componenti 
aggiuntivi è necessario sottrarre la lunghezza 
equivalente alla misura massima ammessa. In 
questo caso è necessario richiedere le apposite 
prolunghe ad innesto.
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1.14 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА 
СЕПАРАТОРА.

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

При помощи этого комплекта происхо-
дит всасывание воздуха с улицы и вывод 
выхлопных газов в дымоход, дымоотвод или 
встроенных дымоходный канал, посредством 
разделения каналов вывода газов и всасыва-
ния воздуха. С трубы (S) выводятся продукты 
сгорания. С трубы (A) всасывается воздух, 
необходимый для горения. Оба канала могут 
быть направлены в любом направлении.

Комплект сепаратора Ø 80/80. Монтаж 
комплекта (рис. 1-19): установить фланец (4) 
на центральное отверстие котла, устанавливая 
уплотнитель (1) и затянуть болтами с шести-
гранной головкой с плоским наконечником, 

которые входят в комплект, ввести до упора ан-
типульсационную пластину (5). Снять плоский 
фланец с бокового отверстия относительно 
центрального (по необходимости) и заменить 
его на фланец (3) устанавливая сальник (2) уже 
установленный на котле и закрутить саморе-
жущими винтами, входящими в оснащение. 
Подсоединить изгибы (6) гладкой стороной 
(“папа”) в горловину (“мама”) фланцев (3 и 4). 
Подсоединить вывод всасывания (7) гладкой 
стороной (“папа”), в горловину (“мама”) изгиба 
(6) до упора, проверяя, что внутренние и внеш-
ние шайбы уже установлены. Подсоединить 
концентрическую трубу (10) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (6) до установки 
в фальц, проверяя, что подсоединили соответ-
ствующую шайбу, таким образом достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

• Габаритные размеры установки (рис. 1-20). 

Указанны минимальные размеры для сепа-
ратора Ø 80/80 в ограниченных условиях.

• На иллюстрации (рис. 1-21) приведена кон-
фигурация с вертикальным дымоудалением 
и горизонтальным всасыванием.

• Насадки удлинители для комплекта се-
паратора Ø 80/80. Максимальная прямо-
линейная протяжённость (без изгибов) в 
вертикальном направлении, которая ис-
пользуется для труб дымохода и вытяжки. 
при Ø80 равняется 41 метру, из которых 
40 метров на всасывании и 1м на дымоу-
далении. Настоящая полная длина соот-
ветствует коэффициенту сопротивления 
равному 100. Используемая полная длина, 
получаемая при складывании длин труб 
Ø 80 всасывания и дымоудаления, может 
достигнуть максимальных величин, приве-
дённых далее в таблице. Если необходимо 
использовать комплектующие или смешан-

Максимальные используемые длины
(включая решётчатый вывод всасывания и два изгиба на 90°) 

НЕ ИЗОЛИРОВАННЫЙ КАНАЛ ИЗОЛИРОВАННЫЙ КАНАЛ
Дымоудаление (метры) Всасывание (метры) Дымоудаление (метры) Всасывание (метры)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

* Труба всасывания может быть увеличена до 2,5 метров, если удалить 
изгиб дымоудаления, на 2 метра, если удаляется изгиб всасывания , 4,5 
метра, удаляя оба изгиба.

11 22,5*

12 21,5*

 N°1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)
 N°1 - Антипульсационная пластина (5)
 N°2 - изгибы 90° Ø 80 (6)
 N°1 - Вывод всасывания Ø 80 (7)
 N°2 - Внутренние шайбы (8)
 N°1 - Внешняя шайба (9)
 N°1 - Выхлопная труба Ø 80 (10)

В комплект входят:
 N°1 - Выводной сальник (1)
 N°1 - Герметичный уплотнитель фланца (2)
 N°1 - Гнездовой фланец всасывания (3)

Внимание: котел разработан так, чтобы вы-
водить продукты сгорания на максимальное 
расстояние в 27 м прямолинейного вывода, с 
1 м сверх того с изгибом 90° при всасывании. 

Если установка оборудования требует длину 
дымохода системы дымоудаления, превы-
шающую рекомендуемые 12 м, необходимо 
обратить внимание на возможность образо-

вания конденсата, который может образовы-
ваться внутри воздуховода и использовать 
дымоход компании Immergas “Serie Blu” 
(Синяя серия) изолированного типа.
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1.14 INSTALLAZIONE KIT SEPARATORE.
Configurazione tipo C a camera stagna e 
tiraggio forzato.

Questo kit consente l’aspirazione dell’aria 
all’esterno dell’abitazione e lo scarico dei fumi 
in camino, canna fumaria o condotto intubato 
mediante la separazione dei condotti di scarico 
fumi e aspirazione aria. Dal condotto (S) ven-
gono espulsi i prodotti della combustione. Dal 
condotto (A) viene aspirata l’aria necessaria per 
la combustione. Entrambi i condotti possono 
essere orientati in qualsiasi direzione.

Kit separatore Ø 80/80. Montaggio kit 
(Fig. 1-19): installare la flangia (4) sul foro cen-
trale della caldaia interponendo la guarnizione 
(1) e serrare con le viti a testa esagonale e punta 
piatta presenti nel kit, inserire al suo interno fino a 
portarlo in battuta il lamierino antipulsazione (5). 

Togliere la flangia piatta presente nel foro laterale 
rispetto a quello centrale (a seconda delle esigen-
ze) e sostituirla con la flangia (3) interponendo la 
guarnizione (2) già presente in caldaia e serrare con 
le viti autofilettanti con punta in dotazione. Inne-
stare le curve (6) con lato maschio (liscio) nel lato 
femmina delle flange (3 e 4). Innestare il terminale 
di aspirazione (7) con lato maschio (liscio), nel lato 
femmina della curva (6) sino a portarlo in battuta, 
accertandosi di avere già inserito i relativi rosoni 
interni ed esterni. Innestare il tubo di scarico (10) 
con lato maschio (liscio), nel lato femmina della 
curva (6) sino a portarlo in battuta, accertandosi 
di avere già inserito il relativo rosone interno; in 
questo modo si otterrà la tenuta e la giunzione degli 
elementi che compongono il kit.

• Ingombri di installazione (Fig. 1-20). Sono 
riportate le misure di ingombro minime di 
installazione del kit terminale separatore Ø 
80/80 in alcune condizioni limite.

• Nella figura (Fig. 1-21) è riportata la configu-
razione con scarico verticale e l’aspirazione 
orizzontale.

• Prolunghe per kit separatore Ø 80/80. La 
massima lunghezza rettilinea (senza curve) 
in verticale, utilizzabile per i tubi di aspira-
zione e scarico Ø80 è di 41 metri di cui 40 in 
aspirazione e 1 in scarico. Questa lunghezza 
totale corrisponde ad un fattore di resistenza 
uguale a 100. La lunghezza totale utilizzabile, 
ottenuta sommando le lunghezze dei tubi Ø 80 
di aspirazione e scarico, può raggiungere come 
massimo i valori riportati nella tabella seguen-
te. Nel caso in cui si debbano usare accessori o 
componenti misti, si può calcolare l’estensione 
massima raggiungibile utilizzando un fattore 
di resistenza per ogni componente oppure la 
sua lunghezza equivalente. La somma di questi 
fattori di resistenza non deve essere maggiore 
del valore 100.

Massime lunghezze utilizzabili
(compreso il terminale di aspirazione grigliato e le due curve a 90°) 

CONDOTTO NON COIBENTATO CONDOTTO COIBENTATO
Scarico (metri) Aspirazione (metri) Scarico (metri) Aspirazione (metri)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

* Il condotto di aspirazione può essere aumentato di 2,5 metri se si elimina 
la curva in scarico, 2 metri se si elimina la curva in aspirazione, 4,5 metri 
eliminando entrambe le curve.

11 22,5*

12 21,5*

 N°1 - Flangia femmina scarico (4)
 N°1 - Lamierino antipulsazione (5)
 N°2 - curve 90° Ø 80 (6)
 N°1 - Terminale aspirazione Ø 80 (7)
 N°2 - Rosoni interni (8)
 N°1 - Rosone esterno (9)
 N°1 - Tubo scarico Ø 80 (10)

Il Kit comprende:
 N°1 - Guarnizione scarico (1)
 N°1 - Guarnizione tenuta flangia (2)
 N°1 - Flangia femmina aspirazione (3)

Attenzione: la caldaia è progettata per evacuare i 
prodotti della combustione fino ad una estensio-
ne massima di 27 m rettilinei allo scarico, con 1 m 
più curva 90° in aspirazione. Se l’installazione ri-

chiede uno sviluppo della fumisteria allo scarico 
che supera i 12 m consigliati, è necessario tenere 
debitamente in considerazione la possibilità di 
formazione di condensa che potrebbe avvenire 

all’interno del condotto e utilizzare fumisteria 
Immergas “Serie Blu” di tipo coibentato.
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ные компоненты, можно рассчитать макси-
мально достижимое протяжение, используя 
коэффициент сопротивления для каждого 
компонента или его эквивалентную длину. 
Сумма настоящих коэффициентов сопро-
тивления не должна превышать 100.

• Потеря температуры в дымовых каналах 
(рис. 1-22). Во избежание проблем конден-
сации выхлопных газов на выхлопной трубе 
Ø 80, вызванное охлаждением через стенки, 
необходимо ограничить длину нормальной 
выхлопной трубы до 5 метров. Если не-
обходимо покрыть большие расстояния, 
необходимо использовать изолированные 
трубы Ø 80 (смотреть главу комплекта 
изолированного сепаратора Ø 80/80).

Изолированный комплект сепаратора Ø 
80/80. Монтаж комплекта (рис. 1-23): уста-
новить фланец (4) на центральное отвер-
стие котла, устанавливая уплотнитель (1) и 
затянуть болтами с шестигранной головкой 
с плоским наконечником, которые входят в 
комплект, ввести до упора антипульсационную 
пласти8у (5). Снять плоский фланец с боково-
го отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец (3) 
устанавливая сальник (2) уже установленный 
на котле и закрутить саморежущими винта-
ми, входящими в оснащение. Установить и 
провести заглушку (7) на изгиб (6) с гладкой 
стороны ("папа"), затем закрепить изгиб (6) 
с гладкой стороной ("папа") в горловину 
фланца (3). Подсоединить изгиб (12) глад-
кой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) 
фланца (4). Установить вывод всасывания 
(8) с гладкой стороны ("папа"), в горловину 
изгиба (6) до упора, убедиться, что установ-
лены шайбы (9 и 10), которые обеспечивают 
правильную установку между трубой и сте-
ной, затем закрепить заглушку (7) на выходе 
(8). Подсоединить выхлопную трубу (11) с 
гладкой стороны (“папа”), в горловину изгиба 

(12) до упора, убедиться, что уже установлена 
шайба (9), которая обеспечивает правильную 
установку между трубой и дымоходом.

• Изолирование комплекта сепаратора. При 
наличии проблем конденсации выхлоп-
ных газов на канала дымоудаления или на 
внешней поверхности труб всасывания, 
Immergas по заказу предоставляет изолиро-
ванные трубы всасывания и дымоудаления. 
Изолирование может быть необходимым 
на выхлопной трубе, по причине боль-
шой потери температуры дыма во время 
прохождения. Изолирование может быть 
необходимым на выхлопной трубе, так 
как входящий воздух (если достаточно 
холодный) может понизить температуры 
внешний поверхности трубы до точки росы 
воздуха помещения, в которой находиться. 
На иллюстрациях (рис. 1-24 ÷ 1-25) приве-
дены различные применения изолирован-
ных труб.

 Изолированные трубы состоят из кон-
центрической трубы с внутренним диа-
метром 80 и с внешним диаметром 125 
с воздушной прослойкой. Технически 
невозможно установить у изолированных 
колена Ø 80, так как этого не позволяют 
габаритные размеры. Возможна установка 
одного изолированного колена, выбирая 
канал всасывания или дымоудаления. Если 
изолированно колено всасывания, необхо-
димо установить фланец колена до упора 
на фланец дымоудаления, таким образом, 
устанавливаются на одну высоту выходы 
всасывания и дымоудаления.

• Потеря температуры в изолированных 
дымовых каналах. Во избежание проблем 
конденсации выхлопных газов на изолиро-
ванной выхлопной трубе Ø 80, вызванной 
охлаждением через стенки, необходимо 
ограничить длину нормальной выхлопной 

В комплект входят:
 N°1 - Выводной сальник (1)
 N°1 - Герметичный уплотнитель фланца (2)
 N°1 - Гнездовой фланец всасывания (3)
 N°1 - Гнездовой фланец дымоудаления (4)
 N°1 - Антипульсационная пластина (5)
 N°1 - Изгиб 90° Ø 80 (6)
 N°1 - Заглушка трубы (7)
 N°1 - Изолированный вывод всасывания Ø 80 

(8)
 N°2 - Внутренние шайбы (9)
 N° 1 - Внешняя шайба (10)
 N°1 - Изолированная выхлопная труба Ø 80 

(11)
 N°1 - Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 

(12)

трубы до 12 метров. На иллюстрации 
(рис. 1-25) приведён типичный случай 
изолирования, канал всасывания короткий 
и канал дымоудаления длинный (свыше 5 
м). Изолирован весь канал всасывания во 
избежание конденсации влажного воздуха 
помещения, в котором находится котел, 
соприкасающийся с трубой, охлаждаемой 
воздухом, поступающим снаружи. Изоли-
рован весь канал дымоудаления, за исклю-
чением колена на выходе с раздвоителя, для 
уменьшения потерь тепла канала, избегая 
таким образом формирования конденсата 
дымов.

 Примечание: во время установки дымохо-
да, необходимо устанавливать через каждые 
2 метра монтажный хомутик с клинышком.
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• Perdita di temperatura nei canali da fumo 
(Fig. 1-22). Per evitare problemi di  condensa 
dei fumi nel condotto di scarico Ø 80, dovuti 
al loro raffreddamento attraverso la parete, è 
necessario limitare la lunghezza del condotto 
di scarico a soli 5 metri. Se si debbono coprire 
distanze superiori è necessario utilizzare i tubi 
Ø 80 coibentati (vedi capitolo kit separatore 
Ø80/80 coibentato).

Kit separatore Ø 80/80 coibentato. Montaggio 
kit (Fig. 1-23): installare la flangia (4) sul foro 
centrale della caldaia interponendo la guarnizio-
ne (1) e serrare con le viti a testa esagonale e punta 
piatta presenti nel kit, inserire al suo interno fino a 
portarlo in battuta il lamierino antipulsazione (5). 
Togliere la flangia piatta presente nel foro laterale 
rispetto a quello centrale (a seconda delle esigen-
ze) e sostituirla con la flangia (3) interponendo la 
guarnizione (2) già presente in caldaia e serrare 
con le viti autofilettanti con punta in dotazione. 
Inserire e far scorrere il tappo (7) sulla curva 
(6) dal lato maschio (liscio), quindi innestare 
la curva (6) con lato maschio (liscio) nel lato 
femmina della flangia (3). Innestare la curva (12) 
con lato maschio (liscio) nel lato femmina della 
flangia (4). Innestare il terminale di aspirazione 
(8) con lato maschio (liscio), nel lato femmina 
della curva (6) sino a portarlo in battuta, accer-
tandosi di avere già inserito i rosoni (9 e 10) che 
assicureranno la corretta installazione tra tubo e 
muro, quindi fissare il tappo di chiusura (7) sul 
terminale (8). Innestare il tubo di scarico (11) 
con lato maschio (liscio), nel lato femmina della 
curva (12) sino a portarlo in battuta, accertandosi 
di avere già inserito il rosone (9), che assicurerà 
la corretta installazione tra tubo e canna fumaria.

• Coibentazione del kit terminale separatore. 
Qualora vi siano problemi di condensa dei fumi 
nei condotti di scarico o sulla superficie esterna 
dei tubi di aspirazione, la Immergas fornisce a 
richiesta i tubi di aspirazione e scarico coiben-
tati. La coibentazione può rendersi necessaria 
sul tubo di scarico, per eccessiva perdita di 
temperatura dei fumi nel loro percorso. La 
coibentazione può rendersi necessaria sul tubo 
di aspirazione, poiché l’aria entrante (se molto 
fredda), può portare la superficie esterna del 
tubo a temperatura inferiore al punto di rugia-
da dell’aria dell’ambiente in cui si trova. Nelle 
figure (Fig. 1-24 ÷ 1-25) sono rappresentate 
diverse applicazioni di tubi coibentati.

 I tubi coibentati sono composti da un tubo 
concentrico Ø 80 interno e Ø 125 esterno con 
intercapedine di aria ferma. Non è tecnica-
mente possibile partire con entrambi i gomiti 
Ø 80 coibentati poiché gli ingombri non lo 
consentono. E’ invece possibile partire con un 
gomito coibentato, scegliendo il condotto di 
aspirazione o quello di scarico. Nel caso in cui 
si parta con la curva di aspirazione coibentata 
la si dovrà innestare sulla propria flangia fino 
a portarla in battuta sulla flangia espulsione 
fumi, situazione che riporta alla stessa altezza 
le due uscite aspirazione e scarico fumi.

• Perdita di temperatura nei canali da fumo coi-
bentati. Per evitare problemi di condensa dei 
fumi nel condotto di scarico Ø 80 coibentato, 
dovuto al raffreddamento attraverso la parete, 
è necessario limitare la lunghezza del condotto 
di scarico a 12 metri. Nella figura (Fig. 1-25) è 
rappresentato un caso tipico di coibentazione, 

Il Kit comprende:
 N°1 - Guarnizione scarico (1)
 N°1 - Guarnizione tenuta flangia (2)
 N°1 - Flangia femmina aspirazione (3)
 N°1 - Flangia femmina scarico (4)
 N°1 - Lamierino antipulsazione (5)
 N°1 - Curva 90° Ø 80 (6)
 N°1 - Tappo chiusura tubo (7)
 N°1 - Terminale aspirazione Ø 80 coiben-

tato (8)
 N°2 - Rosoni interni (9)
 N° 1 - Rosone esterno (10)
 N°1 - Tubo scarico Ø 80 coibentato (11)
 N°1 - Curva 90° concentrica Ø 80/125 (12)

la condotta di aspirazione  breve e la condotta 
di scarico molto lunga (superiore a 5 m). E’ 
coibentato tutto il condotto di aspirazione per 
evitare la condensa dell’aria umida dell’ambien-
te in cui si trova la caldaia a contatto col tubo 
raffreddato dall’aria entrante dall’esterno. E’ 
coibentato tutto il condotto di scarico, ad ec-
cezione del gomito in uscita dallo sdoppiatore, 
per ridurre le dispersioni di calore del condotto, 
evitando così la formazione di condensa dei 
fumi.

 N.B.: durante l’installazione dei condotti coi-
bentati è necessario installare ogni 2 metri una 
fascetta rompitratta con tassello.
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1.15 ПРОВЕДЕНИЕ ТРУБ ДЛЯ 
КАМИНОВ ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью 
которой, устанавливая один или несколько 
специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, 
состоящая из совокупности канала для прове-
дения трубы дымоотвода, дымохода или тех-
нического отверстия, уже существующего или 
нового исполнения (также в зданиях новой 
постройки). Для проведения трубопровода, 
должны быть использованы каналы, которые 
изготовитель указал как подходящие для этих 
целей, используя метод установки и приме-
нения, указанные производителем, а также 
придерживаясь действующих нормативных 
требований.

1.16 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B22 
С ОТКРЫТОЙ КАМЕРОЙ И С 
ФОРСИРОВАННОЙ ВЫТЯЖКОЙ 
ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутрен-
ние помещения зданий в модальности B22; при 
таких условиях, рекомендуется применять все 
технические нормы, правила и действующие 
национальные и местные регламентирования.
- котлы с открытой камерой типа B не долж-

ны быть установлены в помещениях, где 
происходит коммерческая, ремесленная или 
промышленная деятельность, в помещения, 
где используются продукты, производящие 
пар или летучие вещества (например: кис-
лотные пары, клей, краска, растворители, 
горючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

- в конфигурации B22, за исключением дей-
ствующих местных норм: котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной комнате, 
санузле или в однокомнатной квартире, за 
исключением других указаний действую-
щих местных норм. А также, не должны 
устанавливаться в помещениях, в которых 
размещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

- Агрегат с конфигурацией B22 рекомендуется 
устанавливать только в постоянно прове-
триваемых нежилых помещениях.

Для установки необходимо использовать 
комплект защитного кожуха. Инструкции к 
его установке приведены в параграфе 1.11.

1.17 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ 
ДЫМОХОДА/КАМИНА.

Дымоудаление не должно быть подсоединено 
к коллективному разветвлённому дымоходу 
традиционного типа. Дымоотвод для котлов, 
установленных в конфигурации С, может быть 
подведён к общему дымоходу, например типа 
LAS. Для конфигураций B22 допустим только вы-
вод в отдельный дымоход или непосредственно 
во внешнюю атмосферу с помощью специаль-
ного вывода, за исключением других указаний 
действующих местных норм. Коллективные 
и комбинированные дымоходы, к которым 
подключается выхлопная труба, должны 
отвечать действующим техническим норма-
тивным требованиям. Участки каминов или 
дымоходов, к которым подключается выхлоп-
ная труба, должны отвечать действующим 
техническим нормативным требованиям.

1.18 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И 
ДЫМНИКИ.

Дымоотводы, дымоходы и дымники для уда-
ления продуктов сгорания, должны отвечать 
требованиям применяемых норм. Выводные 
трубы и выводы дымоходов на крыши и 
расстояния между нами должны проекти-
роваться согласно установленным размерам 
для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов. Выводы 
должны быть:
- установлены на наружных стенах здания;
- установлены, соблюдая минимальные 

расстояния, указанные в действующих 
технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата на-
туральной или форсированной вытяжкой 
в закрытых помещениях или на открытом 
воздухе. В помещениях на открытом воздухе 
и закрытых со всех сторон (вентиляционные 
шахты, шахты, дворы и так далее), допустим 
прямой вывод продуктов сгорания с нату-
ральной или форсированной вытяжкой с 
расходом тепла от 4 и до 35 КВатт, если при 
этом соблюдены технические нормативные 
требования.

1.19 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к 
заполнению системы с помощью крана за-
полнения (рис. 2-2).
Заполнение должно происходить медленно, 
давая, таким образом, возможность выйти 
пузырькам воздуха через выпуск воздуха 
котла и системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха 
установленный на циркуляционном насосе. 
Проверить, что заглушка ослаблена. Открыть 
клапаны для выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
должны быть тогда закрыты, когда выходит 
только вода.
Закрыть кран наполнения, когда манометр 
показывает около 1,2 бар.

Примечание: во время этих операций, под-
ключить на отдельные интервалы к работе 
циркуляционный насос, с помощью кнопки 
режима ожидания -вкл. на приборном щитке. 
Выпустить воздух из циркуляционного насоса, 
откручивая верхнюю заглушку и оставляя 
включенным двигатель.
Закрутить колпачок в конце операции.

1.20 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ 
УСТАНОВКИ.

Для подключения установки необходимо 
учитывать требования стандарта.
В частности, для газовых систем нового ис-
полнения, необходимо:
- открыть окна и двери;
- предотвратить наличие искр и открытого 

огня;
- приступить к выдуванию воздуха, находя-

щегося в трубопроводе;
- проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием норматив-
ных требований.

1.21 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведён-
ные ниже операции должны быть проведены 
только персоналом с профессиональной 
квалификацией и без присутствия посто-
ронних лиц):
- проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием норматив-
ных требований;

- проверить соответствие используемого газа 
тому, на который настроен котел;

- проверить, что отсутствуют внешние факто-
ры, которые могут привести к образованию 
накоплений не сгоревшего топлива;

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить что газовый расход и соот-
ветствующее давление, отвечает тем, что 
указаны в паспорте (Параг. 3.16);

- проверить включение защитного устрой-
ства, в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

- проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

- проверить, что не загорожены выводы вса-
сывания / дымоудаления (при наличии);

Если всего одна из этих проверок имеет 
негативный результат, котёл не может быть 
запущен в эксплуатацию.
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1.15 INTUBAMENTO DI CAMINI O 
ASOLE TECNICHE.

L’intubamento è un’operazione attraverso la quale 
mediante l’introduzione di uno o più appositi 
condotti si realizza un sistema per l’evacuazione 
dei prodotti della combustione di un apparecchio 
a gas costituito dall’abbinamento di un condotto 
per intubamento con un camino, canna fumaria 
o asola tecnica esistente o di nuova costruzione 
(anche in nuovi edifici). Per l’intubamento de-
vono essere impiegati condotti dichiarati idonei 
allo scopo dal costruttore, seguendo le modalità 
d’installazione ed utilizzo indicate dal costruttore 
stesso e le prescrizioni delle norme vigenti.

1.16 CONFIGURAZIONE TIPO B22 A 
CAMERA APERTA E TIRAGGIO 
FORZATO PER INTERNO.

L’apparecchio può essere installato all’interno 
degli edifici in modalità B22; in tale eventualità, 
si raccomanda di ottemperare a tutte le norme 
tecniche, le regole tecniche e le regolamentazioni 
vigenti, nazionali e locali.
- le caldaie a camera aperta tipo B non devono es-

sere installate in locali dove si svolgono attività 
commerciali, artigianali o industriali in cui si 
utilizzino prodotti in grado di sviluppare vapori 
o sostanze volatili (p.e. vapori di acidi, colle, 
vernici, solventi, combustibili, ecc.), nonché 
polveri (p.e. polvere derivata dalla lavorazione 
del legname, polverino di carbone, di cemento, 
ecc.) che possano risultare dannose per i com-
ponenti dell’apparecchio e comprometterne il 
funzionamento.

- in configurazione B22 salvo disposizioni nor-
mative locali vigenti: le caldaie non devono 
essere installate in camera da letto, in locali uso 
bagno, in gabinetti o in monolocali. Inoltre non 
devono essere installate in locali nei quali siano 
presenti generatori di calore a combustibile 
solido e in locali con essi comunicanti.

- Si consiglia l’installazione degli apparecchi in 
configurazione B22 in locali ad uso non abitativo 
e permanentemente ventilati.

Per l’installazione è necessario utilizzare il kit 
copertura che per quanto riguarda l’installazione 
si rimanda al Paragrafo 1.11.

1.17 SCARICO DEI FUMI IN CANNA 
FUMARIA/CAMINO.

Lo scarico de fumi non deve essere collegato ad 
una canna fumaria collettiva ramificata di tipo 
tradizionale. Lo scarico dei fumi, per le sole caldaie 
installate in configurazione C, può essere collegato 
ad una canna fumaria collettiva particolare, tipo 
LAS. Per le configurazioni B22 è ammesso solo lo 
scarico in camino singolo o direttamente in atmo-
sfera esterna a mezzo di apposito terminale, salvo 
disposizioni normative locali vigenti. Le canne 
fumarie collettive e le canne fumarie combinate 
devono essere espressamente progettate seguen-
do la metodologia di calcolo e i dettami  delle 
norme tecniche vigenti, da personale tecnico 
professionalmente qualificato. Le sezioni dei 
camini o canne fumarie a cui collegare il tubo 
di scarico fumi debbono rispondere ai requisiti 
delle normative tecniche vigenti.

1.18 CANNE FUMARIE, CAMINI, 
COMIGNOLI E TERMINALI.

Le canne fumarie, i camini e i comignoli per 
l’evacuazione dei prodotti della combustione 
devono rispondere ai requisiti delle normative 
vigenti. I comignoli e i terminali di scarico a 
tetto devono rispettare le quote di sbocco e le 
distanze da volumi tecnici previsti dalla norma-
tiva tecnica vigente.

Posizionamento dei terminali di scarico a 
parete. I terminali di scarico devono:
- essere situati sulle pareti perimetrali esterne 

dell’edificio;
- essere posizionati in modo che le distanze 

rispettino i valori minimi riportati nella nor-
mativa tecnica vigente.

Scarico dei prodotti della combustione di 
apparecchi a tiraggio naturale o forzato entro 
spazi chiusi a cielo libero. Negli spazi chiusi a 
cielo libero (pozzi di ventilazione, cavedi, cortili e 
simili) chiusi su tutti i lati, è consentito lo scarico 
diretto dei prodotti della combustione di appa-
recchi a gas a tiraggio naturale o forzato e portata 
termica oltre 4 e fino a 35 kW, purché vengano 
rispettate le condizioni di cui alla normativa 
tecnica vigente.

1.19 RIEMPIMENTO DELL’IMPIANTO.
Collegata la caldaia, procedere al riempimento 
dell’impianto attraverso il rubinetto di riempi-
mento (Fig. 2-2).
Il riempimento va eseguito lentamente per dare 
modo alle bolle d’aria contenute nell’acqua di 
liberarsi ed uscire attraverso gli sfiati della caldaia 
e dell’impianto di riscaldamento.
La caldaia ha incorporato una valvola di sfiato 
automatica posta sul circolatore. Controllare 
che il cappuccio sia allentato. Aprire le valvole di 
sfiato dei radiatori.
Le valvole di sfiato dei radiatori vanno chiuse 
quando da esse esce solo acqua.
Il rubinetto di riempimento va chiuso quando il 
manometro di caldaia indica circa 1,2 bar.

N.B.: durante queste operazioni mettere in fun-
zione la pompa di circolazione ad intervalli, agen-
do sul pulsante stand-by - on posto sul cruscotto. 
Sfiatare la pompa di circolazione svitando il tappo 
anteriore e mantenendo il motore in funzione.
Riavvitare il tappo dopo l’operazione.

1.20 MESSA IN SERVIZIO 
DELL’IMPIANTO GAS.

Per la messa in servizio dell’impianto occorre fare 
riferimento alla normativa vigente.
In particolare, per impianti gas di nuova realiz-
zazione occorre:
- aprire finestre e porte;
- evitare la presenza di scintille e fiamme libere;
- procedere allo spurgo dell’aria contenuta nelle 

tubazioni;
- verificare la tenuta dell’impianto interno se-

condo le indicazioni fornite dalla normativa 
vigente.

1.21 MESSA IN SERVIZIO DELLA 
CALDAIA (ACCENSIONE).

Per la messa in servizio della caldaia (le opera-
zioni di seguito elencate devono essere condotte 
solo da personale professionalmente qualificato 
e in presenza dei soli addetti ai lavori):
- verificare la tenuta dell’impianto interno se-

condo le indicazioni fornite dalla normativa 
vigente;

- verificare la corrispondenza del gas utilizzato 
con quello per il quale la caldaia è predisposta;

- verificare che non sussistano cause esterne che 
possano provocare formazioni di sacche di 
combustibile;

- accendere la caldaia e verificare la corretta 
accensione;

- verificare che la portata del gas e le relative 
pressioni siano conformi a quelle indicate sul 
libretto (Parag. 3.16);

- verificare l’intervento del dispositivo di sicu-
rezza in caso di mancanza di gas ed il relativo 
tempo di intervento;

- verificare l’intervento dell’interruttore generale 
posto a monte della caldaia;

- verificare che i terminali di aspirazione/scarico 
(se presenti), non siano ostruiti.

Se anche soltanto uno di questi controlli dovesse 
risultare negativo, la caldaia non deve essere 
messa in servizio.
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Напор, достигаемый в системе.

1.22 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы серии Eolo Star 24 4 R предоставляются 
со встроенным циркуляционным насосом с 
электрическим трёхпозиционным регуля-
тором скорости. Когда на циркуляционном 
насосе установлена первая скорость, котел 
не работает в нормальном режиме. Для 
оптимальной работы котла на новый уста-
новках рекомендуется (монотруба и модуль) 
использовать циркуляционный насос на 
максимальной скорости. Циркуляционный 
насос уже оснащён конденсатором.

При разблокировании насоса. Если после 
долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю 
крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выпол-
нять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

Настройка байпаса (дет.24 рис. 1-27). При 
необходимости, байпас может быть отрегу-
лирован по собственным требованиям уста-
новки, от минимальной (байпас отключен) до 
максимальной позиции (байпас подключен) 
показанной на графике (рис. 1-26). Отре-
гулировать с помощью плоской отвёртки. 
Поворачивая по часовой стрелке, байпас 
устанавливается, против часовой стрелки, 
байпас убирается.

1.23 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.

• Комплект блока подключения (факульта-
тивно). Комплект включает трубы, фитинги 
и набор вентилей (включая газовый вен-
тиль) для подключения котла к установке.

• Комплект запорных вентилей для отопи-
тельной системы, с проверяемым фильтром 
и без него (опция). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили 
на трубе подачи воды в отопительную 
систему и на трубе возврата воды из систе-
мы. Такая установка очень удобна с точки 
зрения работ по техобслуживанию, потому 
что позволяет слить воду из одного котла, 
оставляя при этом ее в системе, а также, 
модель с фильтром сохраняет рабочие 
характеристики котла благодаря удобному 
для обслуживания фильтра.

• Комплект дозатора полифосфатов (опция). 
Дозатор полифосфатов предотвращает 
образование известковых отложений и 
сохраняет неизменными во времени пер-
воначальные характеристики теплообмена 
ГВС. Конструкция котла разработана с 
учетом возможности установки дозатора 
полифосфатов.

• Комплект защитного кожуха. При установ-
ке с прямым всасыванием воздуха и при 
установке под открытым небом необходимо 
установить специальную защитную верхнюю 
панель для правильной работы котла и для 
защиты от атмосферных осадков.

• Комплект против замерзания с нагрева-
тельными элементами (по заказу). В том 
случае если котел устанавливается в таких 
местах, где температура опускается ниже 
-5°C и при недостатке газового питания, 
агрегат может не избежать заморажива-
ния. Во избежание замораживания систе-
мы ГВС, можно использовать комплект 
против замерзания, который состоит из 
электрического нагревательного элемента, 
соответствующей кабельной проводки и 
управляющего термостата.

Вышеуказанные комплекты предоставляются 
вместе с инструкционным листом для уста-
новки и эксплуатации.

 A = Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с отключенным 
байпасом)

 B = Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с подключенным 
байпасом)

 C = Напор, достигаемый в системе на 
второй скорости (с отключенным 
байпасом)

 D = Напор, достигаемый в системе на 
второй скорости (с подключенным 
байпасом)
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Prevalenza disponibile all’impianto.

1.22 POMPA DI CIRCOLAZIONE.
Le caldaie serie Eolo Star 24 4 R vengono fornite 
con circolatore incorporato con regolatore elet-
trico di velocità a tre posizioni. Con il circolatore 
sulla prima velocità la caldaia non funziona 
correttamente. Per un ottimale funzionamento 
della caldaia è consigliabile sui nuovi impianti 
(monotubo e modul) utilizzare la pompa di 
circolazione sulla massima velocità. Il circolatore 
è già munito di condensatore.

Eventuale sbloccaggio della pompa. Se dopo 
un lungo periodo di inattività il circolatore fosse 
bloccato è necessario svitare il tappo anteriore 
e far girare con un cacciavite l’albero motore. 
Effettuare l’operazione con estrema cautela per 
non danneggiare lo stesso.

Regolazione by-pass (part.24 Fig. 1-27). In caso 
di bisogno è possibile regolare il by-pass secondo 
le proprie esigenze impiantistiche da un mini-
mo (by-pass escluso) ad un massimo (by-pass 
inserito) rappresentato dal grafico (Fig. 1-26). 
Effettuare la regolazione con un cacciavite a 
taglio, ruotando in senso orario si inserisce il 
by-pass, in senso antiorario si esclude.

1.23 KIT DISPONIBILI A RICHIESTA.
• Kit gruppo allacciamento (a richiesta). Il 

kit comprende tubi, raccordi e rubinetteria 
(compreso rubinetto gas) per effettuare tutti 
gli allacciamenti della caldaia all’impianto

• Kit rubinetti intercettazione impianto con o 
senza filtro ispezionabile (a richiesta). La calda-
ia è predisposta per l’installazione dei rubinetti 
di intercettazione impianto da inserire sui tubi 
di mandata e ritorno del gruppo di allaccia-
mento. Tale kit risulta molto utile all’atto della 
manutenzione perché permette di svuotare solo 
la caldaia senza dover svuotare anche l’intero 
impianto, inoltre nella versione con filtro pre-
serva le caratteristiche di funzionamento della 
caldaia grazie al filtro ispezionabile.

• Kit dosatore polifosfati (a richiesta). Il do-
satore di polifosfati riduce la formazione di 
incrostazioni calcaree, mantenendo nel tempo 
le originali condizioni di scambio termico e 
produzione di acqua calda sanitaria. La caldaia 
è predisposta per l’applicazione del kit dosatore 
di polifosfati.

• Kit copertura. In caso di installazione con aspira-
zione diretta e di installazione a cielo completa-
mente scoperto è obbligatorio montare l’apposito 
coperchio di protezione superiore per il corretto 
funzionamento della caldaia e per proteggerla 
dalle intemperie.

• Kit antigelo con resistenze (a richiesta). Nel 
caso in cui la caldaia sia installata in un luogo 
nel quale la temperatura scenda al di sotto di 
-5°C e qualora venga a mancare l’alimentazio-
ne gas, è possibile arrivare al congelamento 
dell’apparecchio. Per evitare il rischio di con-
gelamento del circuito sanitario è possibile 
utilizzare un kit antigelo composto da una 
resistenza elettrica, dal relativo cablaggio e da 
un termostato di comando.

I Kit di cui sopra vengono forniti completi e 
corredati di foglio istruzioni per il loro montag-
gio e utilizzo.

 A = Prevalenza disponibile all’impianto sulla 
massima velocità con by-pass escluso

 B = Prevalenza disponibile all’impianto sulla 
massima velocità con by-pass inserito

 C = Prevalenza disponibile all’impianto sulla 
seconda velocità con by-pass escluso

 D = Prevalenza disponibile all’impianto sulla 
seconda velocità con by-pass inserito
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1.24 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
 1 - Впускные отверстия (воздух A) - (дым F)
 2 - Герметичная камера
 3 - Вентилятор
 4 - Камера сгорания
 5 - Зонд ГВС
 6 - Газовый клапан
 7 - Регулятор потока ГВС
 8 - Кран заполнения системы
 9 - Вывод давления положительный сигнал
 10 - Вывод давления отрицательный сигнал
 11 - Реле давления дыма

 12 - Предохранительный термостат
 13 - Вытяжной кожух
 14 - Зонд подачи
 15 - Теплообменник быстрого вида
 16 - Свечи зажигания и свечи-детекторы
 17 - Расширительный бак установки
 18 - Горелка
 19 - Реле давления установки
 20 - Клапан стравливания воздуха
 21 - Циркуляционный насос котла
 22 - Коллектор
 23 - Кран слива воды из системы
 24 - Байпас
 25 - Предохранительный клапан 3 бар

 Примечание. блок подключения (факультативно)
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1.24 COMPONENTI CALDAIA.

Legenda:
 1 - Pozzetti di prelievo (aria A) - (fumi F)
 2 - Camera stagna
 3 - Ventilatore
 4 - Camera di combustione
 5 - Sonda sanitario
 6 - Valvola gas
 7 - Flussostato sanitario
 8 - Rubinetto riempimento impianto
 9 - Presa pressione segnale positivo
 10 - Presa pressione segnale negativo
 11 - Pressostato fumi

 12 - Termostato sicurezza
 13 - Cappa fumi
 14 - Sonda mandata
 15 - Scambiatore di tipo rapido
 16 - Candelette di accensione e rilevazione
 17 - Vaso espansione impianto
 18 - Bruciatore
 19 - Pressostato impianto
 20 - Valvola sfogo aria
 21 - Circolatore caldaia
 22 - Collettore
 23 - Rubinetto svuotamento impianto
 24 - By-pass
 25 - Valvola di sicurezza 3 bar

 N.B.:  gruppo allacciamento (optional)
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2 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

2.1 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание! В целях сохранения целостности 
котла и чтобы характеристики безопасно-
сти, производительности и надёжности не 
менялись со временем, необходимо прово-
дить техобслуживание не реже одного раза 
в год, согласно указаниям, приведённым в 
пункте "ежегодная проверка и техобслужи-
вание котла", с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных 
положений. 

2.2 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Подвесной котел не должен подвергаться 
прямому воздействию пара, поднимающе-
гося с кухонной плиты.
Запрещается эксплуатация котла детьми и 
лицами, не имеющими опыта работы с по-
добными устройствами.
Не трогать трубу дымоудаления (если 
существует) так как достигает высоких 
температур;
в целях безопасности, проверить, что выход 
всасывания воздуха/дымоудаления (если 
имеется в наличии), не загорожен даже 
временно.
При временном отключении котла необ-
ходимо:
a) слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

b) отключить агрегат от газовой магистрали, 
водопровода и сети электропитания.

В случае проведения каких-либо работ вбли-
зи воздуховодов или устройств дымоудале-
ния и их комплектующих, следует выключить 
агрегат и по завершении работ поручить 
квалифицированному специалисту проверку 
функционирования этих воздуховодов или 
устройств.
Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.
Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

• Внимание! Эксплуатация любого устрой-
ства, потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых 
фундаментальных норм:

- нельзя касаться агрегата мокрыми или 
влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами.

- нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергался 
воздействию атмосферных явлений (дождь, 
солнце и т.д.);

- шнур электропитания не должен заменять-
ся пользователем самостоятельно;

- в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обращай-
тесь исключительно к квалифицированно-
му специалисту;

- в случае принятия решения о неиспользо-
вании агрегата в течение продолжительного 
времени, выключите рубильник электропи-
тания, установленный на входе прибора.

2.3 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
 1 - Кнопка Сброса
 2 - Кнопка Стендбай/Лето/Зима
 3 - Кнопка (+) для увеличения  

температуры ГВС
 4 - Кнопка (-) для уменьшения  

температуры ГВС

 5 - Кнопка (+) для увеличения темпера-
туры воды отопительной системы

 6 - Кнопка (-) для уменьшения темпера-
туры воды отопительной системы

 7 - Манометр котла
 8 - Подготовка ГВС
 9 - Отображение температуры и кода 

ошибки

 10 - Единица измерения
 11 - Работа отопления
 12 - Зима
 13 - Лето
 14 - Выделяемая мощность
 15 - Наличие пламени
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2 ISTRUZIONI DI USO E  
MANUTENZIONE

2.1 PULIZIA E MANUTENZIONE.
Attenzione: per preservare l’integrità della calda-
ia e mantenere inalterate nel tempo le caratteri-
stiche di sicurezza, rendimento e affidabilità che 
contraddistinguono la caldaia è necessario fare 
eseguire la manutenzione con cadenza annuale, 
secondo quanto riportato al punto relativo al 
“controllo e manutenzione annuale dell’apparec-
chio” in ottemperanza alle disposizioni nazionali, 
regionali o locali vigenti. 

2.2 AVVERTENZE GENERALI.
Non esporre la caldaia pensile a vapori diretti 
provenienti dai piani di cottura.
Vietare l’uso della caldaia ai bambini ed agli 
inesperti.
Non toccare il terminale di evacuazione fumi 
(se presente) per le elevate temperature rag-
giungibili;
Ai fini della sicurezza verificare che i terminali di 
aspirazione-aria/scarico-fumi (se presenti), non 
siano ostruiti neppure provvisoriamente.
Allorchè si decida la disattivazione temporanea 
della caldaia si dovrà:
a) procedere allo svuotamento dell’impianto 

idrico, ove non è previsto l’impiego di anti-
gelo;

b) procedere all’intercettazione delle alimenta-
zioni elettrica, idrica e del gas.

Nel caso di lavori o manutenzioni di strutture 
poste nelle vicinanze dei condotti o nei dispositivi 
di scarico dei fumi e loro accessori, spegnere 
l’apparecchio e a lavori ultimati farne verificare 
l’efficienza dei condotti o dei dispositivi da per-
sonale professionalmente qualificato.
Non effettuare pulizie dell’apparecchio o delle 
sue parti con sostanze facilmente infiammabili.
Non lasciare contenitori e sostanze infiammabili 
nel locale dove è installato l’apparecchio.

• Attenzione: l’uso di un qualsiasi componente 
che utilizza energia elettrica comporta l’osser-
vanza di alcune regole fondamentali quali:

- non toccare l’apparecchio con parti del corpo 
bagnate o umide; non toccare neppure a piedi 
nudi.

- non tirare i cavi elettrici, non lasciare esposto 
l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, 
sole, ecc.);

- il cavo di alimentazione dell’apparecchio non 
deve essere sostituito dall’utente;

- in caso di danneggiamento del cavo, spegnere 
l’apparecchio e rivolgersi esclusivamente a 
personale professionalmente qualificato per la 
sostituzione dello stesso;

- allorchè si decida di non utilizzare l’apparecchio 
per un certo periodo, è opportuno disinserire 
l’interruttore elettrico di alimentazione posto 
a monte dell’apparecchio.

2.3 PANNELLO COMANDI.

Legenda:
 1 - Pulsante di Reset
 2 - Pulsante Stand-by / Estate / Inverno
 3 - Pulsante (+) per aumentare  

la temperatura acqua sanitaria
 4 - Pulsante (-) per diminuire  

la temperatura acqua sanitaria

 5 - Pulsante (+) per aumentare la tempera-
tura acqua impianto

 6 - Pulsante (-) per diminuire la temperatu-
ra acqua impianto

 7 - Manometro caldaia
 8 - Funzionamento sanitario
 9 - Visualizzazione temperature e codice 

errore

 10 - Unità di misura
 11 - Funzionamento riscaldamento
 12 - Inverno
 13 - Estate
 14 - Potenza erogata
 15 - Presenza fiamma
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Включение котла. Перед включением убе-
дитесь, что в систему залита вода - стрелка 
манометра (7) должна показывать величину 
между 1 ÷ 1,2 бар.
- Откройте вентиль подачи газа на входе 

котла.
- Нажать кнопку (2) и установить котел на 

Летний ( ) или Зимний ( ) режим рабо-
ты.

 Примечание: нажать кнопку (2) на время, 
необходимое для перехода на функцию 
ожидания (  ), Летнего (  ) или Зимнего 
режима (  ).

 Внимание: после каждого перехода отпу-
стить кнопку, чтобы перейти на следующую 
функцию.

Выбирая летний режим работы ( ) тем-
пература ГВС регулируется при помощи 
кнопок (3-4).

Выбирая зимний режим работы ( ) темпе-
ратура воды отопительной системы регули-
руется при помощи кнопок (5-6), во то время 
как для регулирования ГВС, используются 
кнопки (3-4), нажимая (+) температура уве-
личивается, нажимая (-) уменьшается.

Начиная с этого момента котел, работает в 
автоматическом режиме. При отсутствии 
запроса тепла (отопления или производства 
горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается пита-
ние, но отсутствует пламя. Каждый раз при 
зажигании горелки, на дисплее отображает-
ся соответствующий символ (15) наличия 
пламени.

2.4 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

В случае неисправности на дисплее появляет-
ся буква "Е", чередующаяся с соответствую-
щим кодом ошибки. Коды ошибок приведены 
в следующей таблице.

Код 
Ошибки Отображённая неполадка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажи-
гания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производ-
ства ГВС, не включается в установленное время. При первом 
включении агрегата или после его продолжительного простоя 
может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1).

02
Блокировка пре-
дохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

03 Неполадка термоста-
та выхлопных газов Не опознано реле давления дыма.

Котел запускается автоматически через 
30 минут, без необходимости операции 
сброса. После трех срабатываний в 
течение менее двух часов котел нужда-
ется в ручном перезапуске. Восстано-
вить обычные рабочие условия, а затем 
нажать кнопку Сброса (1).

05 Неисправность тер-
мопары. Плата обнаруживает неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1).

06 Неисправность зонда 
сантехнической воды

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть запущена 
защитная функция от замерзания.

Котел не производит ГВС (1).

08 Максимальное коли-
чество сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание! Данную неисправность 
можно сбросить
до 5 раз подряд, после чего доступ к 
данной функции не будет возможен в 
течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый 
час, максимальное число попыток – 5. 
Отключив напряжение и перезапустив 
оборудование, вновь предоставляется 
возможность осуществить 5 попыток.

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную службу)
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Accensione della caldaia. Prima dell’accensio-
ne verificare che l’impianto sia pieno d’acqua 
controllando che la lancetta del manometro (7) 
indichi un valore compreso fra 1 ÷ 1,2 bar.
- Aprire il rubinetto del gas a monte della caldaia.
- Premere il pulsante (2) e portare la caldaia in 

posizione Estate ( ) o Inverno ( ).
 N.B.: il pulsante (2) va tenuto premuto per il 

tempo necessario che consente di passare alla 
funzione Stand-by (  ), Estate (  ) o Inverno 
(  ).

 Attenzione: dopo ogni singolo passaggio il 
pulsante va comunque rilasciato per passare 
alla funzione successiva.

Selezionato il funzionamento in posizione estate 
( ) la temperatura dell’acqua sanitaria viene 
regolata dai pulsanti (3-4).

Selezionato il funzionamento in posizione inver-
no ( ) la temperatura dell’acqua impianto viene 
regolata dai pulsanti (5-6), mentre per regolare la 
temperatura dell’acqua sanitaria si usano sempre 
i pulsanti (3-4), premendo il (+) la temperatura 
aumenta, premendo il (-) diminuisce.

Da questo momento la caldaia funziona auto-
maticamente. In assenza di richieste di calore 
(riscaldamento o produzione acqua calda sa-
nitaria), la caldaia si porta in funzione “attesa” 
equivalente a caldaia alimentata senza presenza 
di fiamma. Ogni volta che il bruciatore si accende 
viene visualizzato sul display il relativo simbolo 
(15) di presenza fiamma.

2.4 SEGNALAZIONI GUASTI ED 
ANOMALIE.

In caso di anomalia sul display compare la lettera 
“E” alternativamente al relativo codice d’errore 
intervenuto. I codici di errore sono elencati nella   
tabella seguente.

Codice 
Errore Anomalia segnalata Causa Stato caldaia / Soluzione

01 Blocco mancata accen-
sione

La caldaia in caso di richiesta di riscaldamento ambiente o produ-
zione acqua calda sanitaria non si accende entro il tempo prestabili-
to. Alla prima accensione o dopo prolungata inattività dell’apparec-
chio può essere necessario intervenire per eliminare il blocco.

Premere il pulsante di Reset (1).

02
Blocco termostato 
sicurezza (sovratempe-
ratura)

Durante il normale regime di funzionamento se per un’anomalia si 
verifica un eccessivo surriscaldamento interno, la caldaia va in blocco. Premere il pulsante di Reset (1).

03 Anomalia termostato 
fumi Mancato riconoscimento del pressostato fumi.

La caldaia riparte automaticamente dopo 
30 minuti, senza il bisogno di dover essere 
resettata. Dopo tre interventi in meno di 
due ore, la caldaia necessita di un riarmo 
manuale. Ripristinare le normali condi-
zioni di funzionamento, quindi premere il 
pulsante di Reset (1).

05 Anomalia sonda 
mandata La scheda rileva un’anomalia sulla sonda NTC mandata. La caldaia non parte (1).

06 Anomalia sonda 
sanitario

La scheda rileva un’anomalia sulla sonda NTC sanitario. In questo 
caso inoltre è inibita la funzione antigelo

La caldaia non produce acqua calda sani-
taria (1).

08 N°massimo di reset Numero di reset disponibili già eseguiti.

Attenzione: è possibile resettare l’anomalia
fino a 5 volte consecutive, dopodiché la fun-
zione è inibita per almeno un’ora e si guada-
gna un tentativo ogni ora per un massimo 
di 5 tentativi. Spegnendo e riaccendendo 
l’apparecchio si riacquistano i 5 tentativi.

10 Pressione impianto 
insufficiente

Non viene rilevata una pressione dell’acqua all’interno del circuito 
di riscaldamento sufficiente per garantire il corretto funzionamento 
della caldaia.

Verificare sul manometro di caldaia che la 
pressione dell’impianto sia compresa tra 
1÷1,2 bar ed eventualmente ripristinare la 
corretta pressione.

(1) Se il blocco o l’anomalia persiste è necessario chiamare una impresa abilitata (ad esempio il Servizio Assistenza Tecnica)
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Код 
Ошибки Отображённая неполадка Причина Состояние котла / Решение

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления воды в системе отопления недостаточно для гаранти-
рования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление в системе находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.

11
Неполадка реле 
давления выхлопных 
газов

Возникает в случае неисправности реле давления выхлопных 
газов или вентилятора.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

20 Блокировка при 
помехах пламени

- Возникает в случае потерь в контуре измерения или при непо-
ладках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1).

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная цир-
куляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного не-
достаточной циркуляцией воды; причины этого могут быть 
следующие: 
- недостаточная циркуляция воды в системе; убедитесь, что 

отопительная система не перекрыта каким-нибудь вентилем 
и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

- заблокирован циркуляционный насос; необходимо принять 
меры по его разблокировке.

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

28 Потери контура ГВС
Если на этапе отопления поднимается температура ГВС, котел 
сигнализирует о неполадке и понижает температуру отопления, 
для ограничения образования накипи на теплообменнике.

Проверить, что все краны сантехни-
ческой установки закрыты и не текут, 
и в любом случае проверить, что от-
сутствуют утечки на установке. Котел 
возвращается к нормальному режиму 
работы после того, как восстановлены 
оптимальные условия системы ГВС (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому дистан-
ционному управлению, или в случае потери коммуникации 
между котлом и Дистанционным Управлением.

Отключить и вновь подать напряжение 
на котел. Если повторный запуск не 
был успешным, и связь с Дистанцион-
ным управлением не восстановилась, 
котел переходит на местный режим 
работы "Летний". В этом случае снова 
будут активны устройства управления 
на панели управления котла (1).

36 Потеря связи IMG 
BUS Потеря связи по протоколу IMG BUS Котёл не удовлетворяет требованиям 

нагрева (1).

37 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже 
допустимого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит его 
непредвиденное погашение; происходит повторная попытка 
зажигания и в том случае, если восстановлены нормальные 
условия котла, нет необходимости в сбросе.

(1).

43 Блокировка из-за по-
тери сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного вре-
мени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”. Нажать на кнопку Сброса (1).

44

Блокировка по 
превышению мак-
симального времени 
последовательных 
открытий газового 
клапана за короткий 
период времени

Отображается, если газовый клапан остаётся открытым на 
время, превышающее предусмотренное значение для его нор-
мальной работы,
при этом котел не включается. 

Нажать на кнопку Сброса (1).

59 Аномальная частота 
электропитания Плата обнаружила аномальную частоту электропитания. Котел не запускается (1).

80
Сигнал неисправ-
ности управления 
модулятора газового 
клапана

Возможная проблема на модуляторе газового клапана или на 
электронной плате, прервана электропроводка. Котел работает 
на минимальной мощности ГВС.

Проверить электропроводку и непре-
рывность катушки модулятора (1).

98
Блокировка по макс. 
количеству ошибок 
ПО

Достигнуто максимальное количество допустимых ошибок 
программы. Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную службу)
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Codice 
Errore Anomalia segnalata Causa Stato caldaia / Soluzione

11 Anomalia pressostato 
fumi Si verifica nel caso di guasto del pressostato fumi o del ventilatore.

In caso di ripristino delle condizioni 
normali la caldaia riparte senza il bisogno 
di dover essere resettata (1).

20 Blocco fiamma pa-
rassita

- Si verifica in caso di dispersione nel circuito di rilevazione o anomalia 
nel controllo fiamma. Premere il pulsante di Reset (1).

24 Anomalia pulsantiera La scheda rileva un anomalia sulla pulsantiera.
In caso di ripristino delle condizioni 
normali la caldaia riparte senza il bisogno 
di dover essere resettata (1).

27 Circolazione insuffi-
ciente

Si verifica nel caso in cui vi è un surriscaldamento della caldaia 
dovuto a scarsa circolazione di acqua nel circuito primario; le cause 
possono essere: 

- scarsa circolazione impianto; verificare che non vi sia una inter-
cettazione sul circuito di riscaldamento chiusa e che l’impianto sia 
perfettamente libero dall’aria (disaerato);

- circolatore bloccato; occorre far provvedere allo sblocco del circo-
latore.

In caso di ripristino delle condizioni nor-
mali la caldaia riparte senza il bisogno di 
dover essere resettata (1).

28 Trafila circuito sanitario

Se durante il funzionamento in fase riscaldamento viene riscontrato 
un’innalzamento della temperatura dell’acqua sanitaria la caldaia se-
gnala l’anomalia e riduce la temperatura del riscaldamento per limitare 
la formazione di calcare nello scambiatore.

Controllare che tutti i rubinetti dell’im-
pianto sanitario  siano chiusi o che non 
trafilino, e comunque verificare che non ci 
siano perdite nell’impianto. La caldaia torna 
al normale funzionamento una volta ripri-
stinate le condizioni ottimali sull’impianto 
sanitario (1)

31
Perdita di comuni-
cazione col comando 
remoto

Si verifica nel caso di collegamento a un controllo remoto non 
compatibile, oppure in caso di caduta di comunicazione fra caldaia 
e comando remoto.

Togliere e ridare tensione alla caldaia. Se 
alla riaccensione non viene rilevato il 
Comando Remoto la caldaia passa in mo-
dalità di funzionamento locale in “Estate”. 
In questo caso quindi sono di nuovo attivi 
i comandi presenti sul pannello comandi 
in caldaia (1).

36 Caduta comunicazione 
IMG BUS Perdita di comunicazione su protocollo IMG BUS La caldaia non soddisfa le richieste di ri-

scaldamento (1).

37 Bassa tensione di 
alimentazione

Si verifica nel caso in cui la tensione di alimentazione è inferiore 
ai limiti consentiti per il corretto funzionamento della caldaia. 

In caso di ripristino delle condizioni nor-
mali la caldaia riparte senza il bisogno di 
dover essere resettata (1).

38 Perdita segnale di 
fiamma

Si verifica nel caso in cui la caldaia è accesa correttamente e avviene 
uno spegnimento inaspettato della fiamma del bruciatore; viene 
eseguito un nuovo tentativo di riaccensione e in caso di ripristino 
delle normali condizioni la caldaia non necessita di essere resettata.

(1).

43 Blocco per perdita 
segnale di fiamma

Si verifica se si presenta per più volte consecutive nell’arco di tempo 
prestabilito l’errore “Perdita segnale di fiamma (38)”. Premere il pulsante di Reset (1).

44
Blocco per superamen-
to massimo aperture 
ravvicinate valvola gas

Si verifica nel caso in cui la valvola gas rimane aperta per un tempo 
superiore a quello previsto per il suo normale funzionamento senza
che la caldaia si accenda. 

Premere il pulsante di Reset (1).

59 Anomalia frequenza 
rete di alimentazione

La scheda rileva una frequenza sull’alimentazione di rete elettrica 
anomala. La caldaia non parte (1).

80
Segnalazione guasto 
pilotaggio modulatore 
valvola gas

Possibile problema al modulatore valvola gas, o scheda elettronica, 
cablaggio interrotto. La caldaia funziona comunque alla minima 
potenza sanitario.

Verificare collegamento cablaggio e conti-
nuità bobina modulatore (1).

98 Blocco numero massi-
mo errori software Viene raggiunto il numero massimo di errori software ammessi. Premere il pulsante di Reset (1).

(1) Se il blocco o l’anomalia persiste è necessario chiamare una impresa abilitata (ad esempio il Servizio Assistenza Tecnica)
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2.5 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
При одновременном нажатии на кнопки (3) 
и (4) в течении 3 секунд, активизируется 
“Информационное меню” через которое 
можно просмотреть некоторые рабочие 
параметры котла.

Для просмотра различных параметров на-
жать кнопки (3 ) и (4). Для выхода из меню 
вновь нажать одновременно на кнопки (3) и 
(4) на 3 секунд или выждать 5 минут.

Список параметров

Id 
Параметр Описание

d1 Показывает сигнал пламени

d2

Отображает мгновенную 
температуру подачи системы 
на выходе теплообменника 
(датчик подачи)

d3
Отображает мгновенную 
температуру ГВС на выходе из 
теплообменника (датчик ГВС)

d4 Не используется

d5
Отображает мгновенную 
рабочую мощность (значение 
в %).

d6

Отображает текущее значе-
ние, установленное в задан-
ных параметрах отопления 
(при наличии удалённого 
управления)

d7

Отображает значение, 
установленное в заданных 
параметрах ГВС (при наличии 
удалённого управления)

E1 - E7
Отображает архив неис-
правностей, где Е1 является 
последней

Обнуление архива неисправностей.
В информационном меню нажать кнопку 
Сброса и удержать в течение времени > 2 
секунд и < 4,5 секунд. На дисплее отобразится 
надпись "Е-".
Только если отпустить кнопку в этом про-
межутке времени, будет обнулен архив 
неисправностей.

Условные обозначения:
 1 - Наполнительный кран
 2 - Кран для слива воды

2.6 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Нажать на кнопк у (2 рис.  2-1)  (
) пока на дисплее не появиться значок  
( ).

Примечание: в настоящих условиях котел 
считается под напряжением.

Отключить внешний всеполярный выключа-
тель котла и закрыть газовый вентиль, рас-
положенный перед агрегатом. Если котел не 
используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.7 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление 
воды в системе. Стрелка манометра на котле 
должна показывать значение от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной си-
стеме), необходимо восстановить давление с 
помощью крана наполнения, расположенного 
в нижней части котла (рис. 2-2).

Примечание: закрыть кран наполнения в 
конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 
бар появляется риск срабатывания предохра-
нительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на од-
ном из вантуз-клапанов воздуха на тепловом 
сифоне до достижения давления 1 бар или 
привлечь квалифицированный персонал.

Если наблюдаются частые случаи падения 
давления, следует обратиться за помощью к 
квалифицированному специалисту; между 
тем следует устранить возможные утечки.

2.8 ОПУСТОШЕНИЕ СИСТЕМЫ.
Для слива воды из котла используйте вентиль 
слива установки (рис. 2-2).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убе-
дитесь в том, что закрыт кран заливки воды.

2.9 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Котел серийно оборудован системой защиты 
от замерзания, которая приводит в действие 
насос и горелку в том случае, когда темпера-
тура воды в системе внутри котла опускается 
ниже 4°C (серийная защита до температуры 
-5°C) и останавливается по превышении 
42°C. Функция антизамерзания обеспечива-
ется, если прибор совершенно исправен, не 
находится в "заблокированном" состоянии 
и на него поступает электропитание. Что-
бы не поддерживать установку в рабочем 
состоянии, например, в случае длительного 
отсутствия, необходимо полностью опусто-
шить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В обоих случаях, вода 
из системы ГВС, должна быть слита. В ото-
пительные системы, из которых приходится 
часто сливать воду, необходимо заливать 
воду, подвергшуюся необходимой обработке 
с целью ее умягчения, потому что слишком 
жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.
Вся информация относительно защиты от 
замерзания указана в параг. 1.3.  В целях 
гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура 
опускается ниже нуля, рекомендуем защи-
тить установку отопления противоморозной 
добавкой и установкой на котел комплекта 
против замерзания Immergas. Если предпо-
лагается отключить котел на длительный 
период (второй дом), рекомендуется также:
- отключить электропитание;
- слить контур ГВС котла с помощью пред-

усмотренных сливных клапанов (рис. 1-27) 
и внутренней сети распределения ГВС.

2.10 ОЧИСТКА ВНЕШНЕЙ ОБОЛОЧКИ.
Для очистки внешней оболочки котла ис-
пользовать влажную материю и нейтральное 
моющее средство. Не использовать абразив-
ные и порошковые моющие средства.

2.11 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ.

В случае принятия решения об окончатель-
ном отключении котла, отключение должно 
быть произведено квалифицированным 
персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключён от газовой магистрали, водопрово-
да и сети электропитания.

Вид снизу.
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2.5 MENÙ INFORMAZIONI.
Mediante la pressione contemporanea dei pul-
santi (3) e (4) per 3 secondi si attiva il “Menù 
informazioni” che permette la visualizzazione di 
alcuni parametri di funzionamento della caldaia.

Per scorrere i vari parametri premere i pulsanti (3 
) e (4). Per uscire dal menù premere nuovamente 
contemporaneamente i pulsanti (3) e (4) per 3 
secondi oppure attendere 5 minuti.

Elenco parametri

Id 
Parametro Descrizione

d1 Visualizza il segnale di fiamma

d2

Visualizza la temperatura di 
mandata impianto istantanea in 
uscita dallo scambiatore (sonda 
mandata)

d3
Visualizza la temperatura sani-
taria istantanea in uscita dallo 
scambiatore (sonda sanitario)

d4 Non utilizzato

d5 Visualizza la potenza istantanea 
di funzionamento (valore in %).

d6
Visualizza il valore attuale per il 
set riscaldamento (se presente 
un comando remoto)

d7
Visualizza il valore impostato 
per il set sanitario (se presente 
un comando remoto)

E1 - E7 Visualizza lo storico anomalie di 
cui E1 è la più recente

Azzeramento storico anomalie.
Dal menu informazioni premere il tasto Reset per 
un tempo > 2 secondi e < 4,5 secondi. Sul display 
verrà visualizzata la scritta “E-”.
Solo in questo intervallo di tempo se si rilascia 
il pulsante si ottiene l’azzeramento dello storico 
anomalie.

Legenda:
 1 - Rubinetto di riempimento
 2 - Rubinetto di svuotamento

2.6 SPEGNIMENTO DELLA CALDAIA.
Premere il pulsante (2 Fig. 2-1) ( ) fino a 
quando sul display non compare il simbolo  
( ).

N.B.: in queste condizioni la caldaia è da consi-
derarsi ancora in tensione.

Disinserire l'interruttore onnipolare esterno alla 
caldaia e chiudere il rubinetto del gas a monte 
dell’apparecchio. Non lasciare la caldaia inutil-
mente inserita quando la stessa non è utilizzata 
per lunghi periodi.

2.7 RIPRISTINO PRESSIONE IMPIANTO 
RISCALDAMENTO.

Controllare periodicamente la pressione dell’ac-
qua dell’impianto. La lancetta del manometro 
di caldaia deve indicare un valore compreso fra 
1 e 1,2 bar.
Se la pressione è inferiore ad 1 bar (ad impianto 
freddo) è necessario provvedere al ripristino attra-
verso il rubinetto di riempimento posto nella parte 
inferiore della caldaia (Fig. 2-2).

N.B.: chiudere il rubinetto di riempimento dopo 
l’operazione.
Se la pressione arriva a valori prossimi ai 3 bar vi 
è rischio di intervento della valvola di sicurezza.
In tal caso togliere acqua da una valvola di sfiato 
aria di un termosifone fino a portare la pressione 
a 1 bar o chiedere l’intervento del personale 
professionalmente qualificato.

Se si dovessero verificare cali di pressione fre-
quenti, chiedere l’intervento di personale profes-
sionalmente qualificato, in quanto va eliminata 
l’eventuale perdita dell’impianto.

2.8 SVUOTAMENTO DELL’IMPIANTO.
Per poter compiere l’operazione di svuotamento 
della caldaia agire sull’apposito rubinetto di 
svuotamento (Fig. 2-2).
Prima di effettuare questa operazione accertarsi 
che il rubinetto di riempimento sia chiuso.

2.9 PROTEZIONE ANTIGELO.
La caldaia è dotata di serie di una funzione anti-
gelo che provvede a mettere in funzione la pompa 
ed il bruciatore quando la temperatura dell’acqua 
di impianto all’interno della caldaia scende sotto 
i 4°C (protezione di serie fino alla temperatura 
min. di -5°C) e si ferma una volta superati i 42°C. 
La funzione antigelo è garantita se l’apparecchio 
è perfettamente funzionante in tutte le sue parti, 
non è in stato di “blocco”, ed è elettricamente 
alimentato. Per evitare di mantenere in funzione 
l’impianto, nell’ipotesi di una prolungata assenza, 
occorre svuotare completamente l’impianto o ag-
giungere all’acqua dell’impianto di riscaldamento 
sostanze anticongelanti. In entrambi i casi il 
circuito sanitario di caldaia deve essere svuotato. 
In un impianto soggetto ad essere svuotato fre-
quentemente è indispensabile che il riempimento 
sia effettuato con acqua opportunamente trattata 
per eliminare la durezza che può dare luogo a 
incrostazioni calcaree.
Tutte le informazioni relative alla protezione 
antigelo sono riportate al parag. 1.3. Al fine di ga-
rantire l’integrità dell’apparecchio e dell’impianto 
termosanitario in zone dove la temperatura 
scende sotto lo zero, consigliamo di proteggere 
l’impianto di riscaldamento con liquido anti-
gelo e l’installazione in caldaia del Kit Antigelo 
Immergas. Nel caso però di prolungata inattività 
(seconda casa), consigliamo inoltre di:
- disinserire l’alimentazione elettrica;
- svuotare il circuito sanitario di caldaia tramite 

le valvole di scarico previste (Fig. 1-27) e della 
rete interna di distribuzione acqua sanitaria.

2.10 PULIZIA DEL RIVESTIMENTO.
Per pulire il mantello della caldaia usare panni 
umidi e sapone neutro. Non usare detersivi 
abrasivi o in polvere.

2.11 DISATTIVAZIONE DEFINITIVA.
Allorché si decida la disattivazione definitiva 
della caldaia, far effettuare da personale profes-
sionalmente qualificato le operazioni relative, 
accertandosi fra l’altro che vengano disinserite 
le alimentazioni elettriche, idrica e del com-
bustibile.

Vista inferiore.
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3 ЗАПУСК КОТЛА В РАБОТУ  
  
(НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА)

При запуске в эксплуатацию котла необхо-
димо:
- проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
- проверить подключение к сети 230В-50Гц, с 

соблюдением полярности L-N и заземления;
- проверить, что установка отопления запол-

нена водой, проверить что стрелка маноме-
тра котла указывает давление в диапазоне 
1÷1,2 бар;

- проверить, что открыта заглушка клапана 
для стравливания воздуха, и что из уста-
новки выведен воздух;

- включить котел и проверить правильность 
зажигания;

- проверить что максимальный, промежу-
точный и минимальны газовый расход и 
соответствующее давление, отвечает тем, 
что указаны в паспорте (Параг. 3.16);

- проверить включение защитного устрой-
ства в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

- проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

- проверить, что не загорожены выводы 
всасывания и/или дымоудаления;

- проверить включение предохранительного 
реле давления против нехватки воздуха;

- проверить работу регуляторов;
- запечатать устройство регулирования газо-

вого расхода (при изменении настройки);
- проверить производство ГВС;
- проверить непроницаемость гидравличе-

ской цепи;
3.1 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

- проверить вентиляцию и/или проветри-
вание помещения, где предусмотрена 
установка.

Если хотя бы одна из этих проверок имеет 
негативный результат, установка не может 
быть подключена.

Условные обозначения:
 1 - Зонд ГВС
 2 - Регулятор потока ГВС
 3 - Газовый клапан
 4 - Ограничитель потока
 5 - Кран слива воды из системы
 6 - Горелка
 7 - Теплообменник быстрого вида
 8 - Вентилятор
 9 - Герметичная камера
 10 - Реле давления дыма
 11 - Вытяжной кожух
 12 - Расширительный бак установки
 13 - Зонд подачи
 14 - Предохранительный термостат
 15 - Клапан стравливания воздуха
 16 - Циркуляционный насос котла
 17 - Реле давления установки
 18 - Байпас
 19 - Предохранительный клапан 3 бар
 20 - Кран заполнения системы

 G - Подача газа
 AC - Выход горячей сантехнической воды
 AF - Вход сантехнической воды
 R - Возврат из отопительной системы
 M - Подача в отопительную систему
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3 MESSA IN SERVIZIO DELLA  
CALDAIA  
(VERIFICA INIZIALE)

Per la messa in servizio della caldaia occorre:
- verificare la corrispondenza del gas utilizzato 

con quello per il quale la caldaia è predisposta;
- verificare l’allacciamento ad una rete a 230V-

50Hz, il rispetto delle polarità L-N ed il colle-
gamento di terra;

- verificare che l’impianto di riscaldamento sia 
pieno d’acqua, controllando che la lancetta del 
manometro di caldaia indichi una pressione di 
1÷1,2 bar;

- verificare che il cappuccio della valvola di 
sfogo aria sia aperto e che l’impianto sia ben 
disaerato;

- accendere la caldaia e verificare la corretta 
accensione;

- verificare che la portata massima, intermedia 
e minima del gas e le relative pressioni siano 
conformi a quelle indicate sul libretto (Parag. 
3.16);

- verificare l’intervento del dispositivo di sicurez-
za in caso di mancanza gas ed il relativo tempo 
di intervento;

- verificare l’intervento dell’interruttore generale 
posto a monte della caldaia;

- verificare che i terminali di aspirazione e/o 
scarico non siano ostruiti;

- verificare l’intervento del pressostato di sicu-
rezza contro la mancanza d’aria;

- verificare l’intervento degli organi di regolazio-
ne;

3.1 SCHEMA IDRAULICO.

- sigillare i dispositivi di regolazione della portata 
gas (qualora le regolazioni vengano variate);

- verificare la produzione dell’acqua calda sani-
taria;

- verificare la tenuta dei circuiti idraulici;
- verificare la ventilazione e/o l’aerazione del 

locale di installazione ove previsto.
Se anche soltanto uno dei controlli inerenti la 
sicurezza dovesse risultare negativo, l’impianto 
non deve essere messo in funzione.

Legenda:
 1 - Sonda sanitario
 2 - Flussostato sanitario
 3 - Valvola gas
 4 - Limitatore di flusso
 5 - Rubinetto svuotamento impianto
 6 - Bruciatore
 7 - Scambiatore di tipo rapido
 8 - Ventilatore
 9 - Camera stagna
 10 - Pressostato fumi
 11 - Cappa fumi
 12 - Vaso espansione impianto
 13 - Sonda mandata
 14 - Termostato sicurezza
 15 - Valvola sfogo aria
 16 - Circolatore caldaia
 17 - Pressostato impianto
 18 - By-pass
 19 - Valvola di sicurezza 3 bar
 20 - Rubinetto riempimento impianto

 G - Alimentazione gas
 AC - Uscita acqua calda sanitaria
 AF - Entrata acqua sanitaria
 R - Ritorno impianto
 M - Mandata impianto
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3.2 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Дистанционное управление Amico V2: на котле 
может быть установлено Дистанционное 
Управление V2 (CARV2) или Mini CRD, которое 
должно быть подключено к клеммам 40 и 41, 
соблюдая полярность, при этом должна быть 
удалена перемычка X40.

Термостат помещения: котел предрасположен 
для подключения Термостата Помещения 
(S20) который должен быть подключён к 
клеммам 40 - 41, удаляя перемычку X40.

Зажим X5 используется для автоматического 
испытания.

Примечание: интерфейс пользователя нахо-
дится на стороне сварки на плате котла.

3.3 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ 
ПРИЧИНЫ.

Примечание. Техобслуживание должно быть 
произведено уполномоченной организацией 
(например, службой технической поддержки).

- Запах газа. Имеется утечка газовой маги-
страли. Необходимо проверить герметич-
ность газоснабжения.

- Вентилятор работает, но не производится 
включение на рампе горелки. Вентилятор 
может запускаться, но предохранительное 
реле давления воздуха, не производит кон-
такт. Необходимо проверить:

1) что канал всасывания/дымоудаления не 
слишком длинный (свыше установленного 
размера).

2) что канал всасывания/дымоудаления не 
загорожен частично (как со стороны вса-
сывания, так и со стороны дымоудаления).

3) что диафрагма, расположенная на выходе 
дымов, соответствует длине каналов вса-
сывания/дымоудаления.

4) что герметичная камера герметизирована.
5) что напряжение электропитания к венти-

лятору не ниже 196 В

- Нерегулярное горение (красное или жёлтое 
пламя). Может быть вызвано следующим: 
горелка загрязнена, загорожен блок оре-
брения, вывод всасывания/дымоудаления 
неправильно установлен. Произвести 
очистку вышеуказанных компонентов и 
проверить правильную установку вывода.

- Частое срабатывание предохранительного 
термостата перегрева. Может зависеть от 
низкого давления воды в котле, недоста-
точной циркуляции в системе отопления, от 
блокированного циркуляционного насоса 
или от неполадки на электроном блоке ре-
гулирования котла. Проверить с помощью 
манометра, что давление на установке 
находиться в установленном диапазоне. 
Проверить, что клапаны радиаторов не 
закрыты.

- Наличие воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для страв-

Условные обозначения:
 A3 - Встроенная плата
 B1 - Зонд подачи
 B2 - Зонд ГВС
 CARV2 - Дистанционное управление Amico V2 

(факультативно)
 E3 - Свечи зажигания и свечи-детекторы
 E4 - Предохранительный термостат
 F1 - Линейный предохранитель
 LCD1 - Дисплей
 M1 - Циркуляционный насос котла
 M20 - Вентилятор
 S2 - Переключатель функционирования
 S3 - Кнопка сброса блокирования
 S4 - Регулятор потока ГВС
 S5 - Реле давления установки
 S6 - Реле давления дыма

 S20 - Комнатный термостат 
(факультативно)

 S21 - Кнопка увеличения температура ГВС
 S22 - Кнопка уменьшения температура ГВС
 S23 - Кнопка увеличения температура ото-

пления
 S24 - Кнопка уменьшения температура ото-

пления
 T1 - Трансформатор включения
 T2 - Трансформатор электронного
   блока котла
 X40 - Перемычка термостата помещения
 Y1 - Газовый клапан
 Y2 - Модулятор газового клапана
 1 - Интерфейс пользователя
 2 - Питание 230 В 50 Гц

Условное обозначение кодов цветов:
 BK - Чёрный
 BL - Синий
 BR - Коричневый
 G - Зелёный
 GY - Серый
 OR - Оранжевый
 P - Фиолетовый
 PK - Розовый
 R - Красный
 Вт - Белый
 W/BK - Белый/Черный
 Y - Желтый
 Y/G - Жёлтый/Зелёный
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3.2 SCHEMA ELETTRICO.

Comando Amico RemotoV2: la caldaia è predi-
sposta per l’applicazione del Comando Amico 
RemotoV2 (CARV2) o del Mini CRD, il quale deve 
essere collegato ai morsetti 40 e 41 rispettando la 
polarità ed eliminando il ponte X40.

Termostato ambiente: la caldaia è predisposta per 
l’applicazione del Termostato Ambiente (S20) il 
quale deve essere collegato ai morsetti 40 - 41 
eliminando il ponte X40.

Il connettore X5 è utilizzato per il collaudo 
automatico.

N.B.: l’interfaccia utente si trova sul lato saldature 
della scheda di caldaia.

3.3 EVENTUALI INCONVENIENTI E 
LORO CAUSE.

N.B.: gli interventi di manutenzione devono esse-
re effettuati da una impresa abilitata (ad esempio 
il Servizio Assistenza Tecnica).

- Odore di gas. E’ dovuto a perdite delle tubazioni 
nel circuito gas. Occorre verificare la tenuta del 
circuito di adduzione del gas.

- Il ventilatore funziona ma non avviene la sca-
rica dell’accensione sulla rampa del bruciatore. 
Può succedere che parta il ventilatore ma il 
pressostato aria di sicurezza non commuta il 
contatto. Occorre controllare:

1) che il condotto di aspirazione-scarico non sia 
troppo lungo (oltre le misure consentite).

2) che il condotto di aspirazione-scarico non sia 
parzialmente ostruito (sia sulla parte scarico 
che sulla parte aspirazione).

3) che il diaframma posto sullo scarico fumi 
sia adeguato alla lunghezza dei condotti di 
aspirazione scarico.

4) che la camera stagna sia a perfetta tenuta.
5) che la tensione di alimentazione al ventilatore 

non sia inferiore a 196 V.

- Combustione non regolare (fiamma rossa 
o gialla). Può essere causato da: bruciatore 
sporco, pacco lamellare ostruito, terminale di 
aspirazione-scarico non installato correttamen-
te. Effettuare le pulizie dei componenti soprain-
dicati e verificare la corretta installazione del 
terminale.

- Frequenti interventi del termostato di sicurez-
za sovratemperatura. Può dipendere da una 
ridotta pressione di acqua in caldaia, da scarsa 
circolazione nell’impianto di riscaldamento, 
dal circolatore bloccato o da un’anomalia alla 
scheda di regolazione di caldaia. Verificare 
sul manometro che la pressione impianto sia 
entro i limiti stabiliti. Verificare che le valvole 
dei radiatori non siano tutte chiuse.

- Presenza di aria all’interno dell’impianto. Ve-
rificare l’apertura del cappuccio dell’apposita 
valvola di sfogo aria (Fig. 1-27). Verificare che 
la pressione dell’impianto e della precarica del 

Legenda:
 A3 - Scheda integrata
 B1 - Sonda mandata
 B2 - Sonda sanitario
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2 (optional)

 E3 - Candeletta accensione e rilevazione
 E4 - Termostato sicurezza
 F1 - Fusibile linea
 LCD1 - Display
 M1 - Circolatore caldaia
 M20 - Ventilatore
 S2 - Selettore funzionamento
 S3 - Pulsante reset blocco
 S4 - Flussostato sanitario
 S5 - Pressostato impianto
 S6 - Pressostato fumi

 S20 - Termostato ambiente (optional)
 S21 - Pulsante incremento  

temperatura acqua sanitaria
 S22 - Pulsante decremento  

temperatura acqua sanitaria
 S23 - Pulsante incremento  

temperatura riscaldamento
 S24 - Pulsante decremento  

temperatura riscaldamento
 T1 - Trasformatore accensione
 T2 - Trasformatore scheda caldaia
 X40 - Ponte termostato ambiente
 Y1 - Valvola gas
 Y2 - Modulatore valvola gas
 1 - Interfaccia utente
 2 - Alimentazione 230 Vac 50 Hz

Legenda codici colori:
 BK - Nero
 BL - Blu
 BR - Marrone
 G - Verde
 GY - Grigio
 OR - Arancione
 P - Viola
 PK - Rosa
 R - Rosso
 W - Bianco
 W/BK - Bianco/Nero
 Y - Giallo
 Y/G - Giallo/Verde
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ливания воздуха (рис. 1-27). Проверить, 
что давление установки и давление пред-
варительной нагрузки расширительного 
бака, находиться в установленных пределах, 
клапан предварительной нагрузки расши-
рительного бака должен равняться 1,0 бар, 
давление установки должно находиться в 
диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

- Блокирование при отсутствии включения 
(Параг. 2.4).

- Малый напор воды на выходе: если при 
отложении накипи (соли кальция и магне-
зия), отмечается падение эксплуатационный 
качеств на этапе выхода ГВС, рекомендуется 
производить химическую дезинкростацию, 
которую должен производить квалифи-
цированный персонал, например, из Сер-
висной службы. Настоящая химическая 
дезинкростация должна быть произведена 
со стороны ГВС битермического тепло-
обменника, согласно правилам хорошей 
техники. С целью сохранения целостности 
и эффективности теплообменника, исполь-
зовать не коррозийный продукт. Чистка 
производиться без помощи механических 
инструментов, который могут повредить 
теплообменнику.

3.4 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить 
аппарат на газ, отличный от того, который 
указан на заводской паспортной табличке, 
необходимо запросить специальный ком-
плект со всем необходимым для данной мо-
дификации, которая может быть произведена 
довольно быстро.
Операция по перенастройке на другой тип 
газа должна быть произведена уполномо-
ченной организацией (например, Службой 
технической поддержки).
Для перевода с одного топливного газа на 
другой необходимо:
- отключить напряжения от агрегата;
- заменить сопла основной горелки, необхо-

димо установить между подключением газа 
и соплами специальные уплотнительный 
шайбы, входящие в комплект;

- подключить напряжение к агрегату;
- выбрать при помощи кнопочного пульта 

котла параметр типа газа (P01) и затем вы-
брать (nG), если на котел поступает Метан, 

или (LG), если на котел поступает СНГ, и 
внести его в память;

- отрегулировать номинальную термическую 
мощность котла;

- отрегулировать минимальную термическую 
мощность на этапе ГВС;

- отрегулировать минимальную тепловую 
мощность котла на этапе отопления (парагр. 
3.7);

- отрегулировать (при необходимости) мак-
симальную мощность отопления (парагр. 
3.7);

- запечатать устройство регулирования газо-
вого расхода (при изменении настройки);

- после того как была произведена моди-
фикация, установить самоклеющуюся 
этикетку, входящую в комплект рядом с за-
водской паспортной табличкой. С помощью 
несмывающегося фломастера на табличке 
необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Данные настройки должны относиться к 
используемому типа газа, следя указаниям 
таблиц (Параг. 3.16).

3.5 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ, 
ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ 
ТИПА ГАЗА.

После того, как модификация была произ-
ведена, были установлены сопла нужного 
диаметра для типа используемого газа и было 
произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что:
- отсутствуют порывы пламени в камере 

сгорания;
- пламя в горелке не слишком низкое и ста-

бильное (не отделяется от горелки);
- пробники давления, используемые для тари-

рования полностью закрыты и отсутствует 
утечка газа в системе.

Примечание. Все операции по настройке 
котла должны быть произведены уполномо-
ченной организацией (например, Службой 
технической поддержки) Тарирование го-
релки должно быть произведено цифровым 
или “U” -образным дифференциальным 
манометром, который подключён к отводам 
газового давления, над закрытой камерой 
(дет. 9 рис. 1-27) и на отводе давления на 
выходе газового клапан (дет. 4 рис. 3-3), 
придерживаться давления, приведённого в 

таблице (Параг. 3.16) для того вида газа, для 
которого предрасположен котел.

3.6 НЕОБХОДИМЫЕ НАСТРОЙКИ.
• Настройка номинальной термической мощ-

ности котла.
- Подключить функцию "тру бочиста"  

(дет. Параг. 3.9) на ГВС, убедившись, что 
достигается максимальная мощность котла 
(на дисплее должно появится “99”).

- Настроить при помощи латунной гайки (3 
рис. 3-3) номинальную мощность котла, 
придерживаться значений максимального 
давления, указанных в таблице (Параг. 3.16) 
в зависимости от вида газа.

- Поворачивая по часовой стрелке, терми-
ческая мощность увеличивается, а против 
часовой - уменьшается.

• Регулирование минимальной термической 
мощности котла на ГВС (рис. 3-3).

 Примечание: приступать только после 
тарирования номинального давления.

 Настройка минимальной тепловой мощ-
ности выполняется с помощью пластмас-
сового винта с крестообразным шлицем 
(2) который находится на газовом клапане, 
латунная гайка должна оставаться блокиро-
ванной (3);

- нажать кнопку 4 (рис. 2-1) до достижения 
минимальной мощности котла (на дисплее 
должно появится “00”). Давление, на кото-
ром регулируется минимальная мощность 
котла на этапе ГВС, не должно быть ниже 
значения, указанного в таблице (Параг. 3.16) 
в зависимости от вида газа.

Примечание. Для проведения настройки 
газового клапана, снять пластиковую заглуш-
ку (6), по окончании настройки установить 
заглушку на место.

• Регулирование минимальной термической 
мощность котла на этапе отопления.

 Примечание. Приступать только после 
тарирования минимального давления ГВС.

 Настройка минимальной термической 
мощности на этапе отопления, получается 
при модификации параметра (P5), при уве-
личении значения давление увеличивается, 
при уменьшении, давление понижается.

- давление, на котором регулируется ми-
нимальная термическая мощность котла 
на этапе отопления, не должна быть ниже 
значения, указанного в таблице (Параг. 3.16).

3-3

Условные обозначения:
 1 - Катушка
 2 - Винт, регулирующий 

минимальную мощность
 3 - Гайка, регулирующая 

максимальную мощность
 4 - Штуцер замера давления 

на выходе  
газовый клапан

 5 - Точка замера давления на 
входе газового клапана

 6 - Защитный колпачок

Газовый клапан VK 8105 M
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vaso d’espansione sia entro i limiti prestabiliti; 
il valore della precarica del vaso d’espansione 
deve essere 1,0 bar, il valore della pressione 
dell’impianto deve essere compreso tra 1 e 1,2 
bar.

- Blocco mancata accensione (Parag. 2.4).
- Esce poca acqua: qualora, a seguito di depositi 

di calcare (sali di calcio e magnesio), si riscontri 
un calo di prestazioni durante la fase di eroga-
zione dell’acqua calda sanitaria, è consigliabile 
fare eseguire una disincrostazione chimica da 
un tecnico abilitato, come ad esempio il Servi-
zio, Assistenza Tecnica. Tale disincrostazione 
chimica deve essere effettuata, sul lato acqua 
sanitaria dello scambiatore bitermico, secondo 
i dettami della buona tecnica. Al fine di preser-
vare l’integrità e l’efficienza dello scambiatore 
è necessario utilizzare un disincrostante non 
corrosivo. La pulizia va effettuata senza l’ausilio 
di attrezzi meccanici che possano danneggiare 
lo scambiatore.

3.4 CONVERSIONE DELLA CALDAIA IN 
CASO DI CAMBIO DEL GAS.

Qualora si debba adattare l’apparecchio ad un gas 
diverso da quello di targa, è necessario richiedere 
il kit con l’occorrente per la trasformazione che 
potrà essere effettuata rapidamente.
L’operazione di adattamento al tipo di gas deve 
essere affidata ad una impresa abilitata (ad esem-
pio il Servizio Assistenza Tecnica).
Per passare da un gas all’altro è necessario:
- togliere tensione all’apparecchio;
- sostituire gli ugelli del bruciatore principale 

prestando attenzione ad interporre tra il collet-
tore gas e gli ugelli le apposite rosette di tenuta 
a corredo del kit;

- ridare tensione all’apparecchio;
- selezionare attraverso la tastiera di caldaia il 

parametro tipo di gas (P01) e poi selezionare 
(nG) nel caso di alimentazione a Metano o 
(LG) nel caso di alimentazione a GPL e quindi 
memorizzarlo;

- regolare la potenza termica nominale della 
caldaia;

- regolare la potenza termica minima della cal-
daia in fase sanitario;

- regolare la potenza termica minima della cal-
daia in fase riscaldamento (Paragr. 3.7);

- regolare (eventualmente) la potenza massima 
di riscaldamento (Paragr. 3.7);

- sigillare i dispositivi di regolazione della portata 
gas (qualora le regolazioni vengono variate);

- una volta effettuata la trasformazione, apporre 
l’adesivo presente nel kit conversione nelle 
vicinanze della targa dati. Su quest’ultima è 
necessario cancellare con un pennarello inde-
lebile i dati relativi al vecchio tipo di gas.

Queste regolazioni devono essere riferite al tipo 
di gas in uso, seguendo le indicazioni della tabella 
(Parag. 3.16).

3.5 CONTROLLI DA EFFETTUARE 
DOPO LE CONVERSIONI DI GAS.

Dopo essersi assicurati che la trasformazione sia 
stata fatta con gli ugelli del diametro prescritto 
per il tipo di gas in uso e la taratura sia stata fatta 
alla pressione stabilita, occorre accertarsi che:
- non vi sia rigurgito di fiamma nella camera di 

combustione;
- la fiamma del bruciatore non sia eccessivamen-

te alta o bassa e che sia stabile (non si stacchi 
dal bruciatore);

- i provapressione utilizzati per la taratura siano 
perfettamente chiusi e non vi siano perdite di 
gas nel circuito.

N.B.: tutte le operazioni relative alle regolazioni 
delle caldaie devono essere effettuate da una im-
presa abilitata (ad esempio il Servizio Assistenza 
Tecnica). La taratura del bruciatore deve essere 
effettuata con un manometro differenziale ad “U” 
o digitale, collegato alla presa di pressione posto 
sopra la camera stagna (part. 9 Fig. 1-27) e alla 
presa pressione di uscita valvola gas (part. 4 Fig. 
3-3), attenendosi al valore di pressione riportato 
nella tabella (Parag. 3.16) per il tipo di gas per il 
quale la caldaia è predisposta.

3.6 EVENTUALI REGOLAZIONI.
• Regolazione della potenza termica nominale 

di caldaia.
- Attivare la funzione “spazza camino”  

(Rif. Parag. 3.9) in sanitario, accertandosi che 
venga raggiunta la potenza massima di caldaia 
(sul display deve comparire “99”).

- Regolare sul dado in ottone (3 Fig. 3-3) la 
potenza nominale della caldaia, attenendosi 
ai valori di pressione massima riportati nelle 
tabelle (Parag. 3.16) a seconda del tipo di gas.

- Ruotando in senso orario la potenzialità termi-
ca aumenta, in senso antiorario diminuisce.

• Regolazione della potenza termica minima di 
caldaia in fase sanitario (Fig. 3-3).

 N.B.: procedere solo dopo aver effettuato la 
taratura della pressione nominale.

 La regolazione della potenza termica minima si 
ottiene operando sulla vite in plastica con taglio 
a croce (2) posta sulla valvola gas mantenendo 
bloccato il dado in ottone (3);

- premere il tasto 4 (Fig. 2-1) fino al raggiungi-
mento della potenza minima di caldaia (sul 
display deve comparire “00”). La pressione a 
cui regolare la potenza minima della caldaia in 
fase sanitario, non deve essere inferiore a quello 
riportato nelle tabelle (Parag. 3.16) a seconda 
del tipo di gas.

N.B.: per effettuare le regolazioni sulla valvola 
gas occorre togliere il cappuccio in plastica (6), al 
termine delle regolazioni rimontare il cappuccio.

• Regolazione della potenza termica minima di 
caldaia in fase riscaldamento.

 N.B.: procedere solo dopo aver effettuato la 
taratura della pressione minimo sanitario.

 La regolazione della potenza termica minima 
in fase riscaldamento si ottiene modificando 
il parametro (P5), aumentando il valore la 
pressione aumenta, diminuendolo la pressione 
cala.

- la pressione a cui regolare la potenza termica 
minima di caldaia in fase riscaldamento, non 
deve essere inferiore a quello riportato nelle 
tabelle (Parag. 3.16).

3-3

4
3

2

1

6

5

Legenda:
 1 - Bobina
 2 - Vite di regolazione potenza 

minima
 3 - Dado di regolazione potenza 

massima
 4 - Presa pressione uscita  

valvola gas
 5 - Presa pressione ingresso 

valvola gas
 6 - Cappuccio di protezione

Valvola GAS VK 8105 M



26

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон

(п. 9 рис. 2-1)
По умолча-

нию

P00 Выбор солнеч-
ных панелей

Установка настоящей функции служит для настройки котла для работы с исполь-
зованием солнечных панелей. Устанавливая параметр P0 в режиме on “солнеч-
ный” выключение горелки связано с регулированием температуры ГВС. В режиме 
oF выключение горелки происходит на максимальном значении.

on - oF oF

P01 Выбор вида газа Настоящая функция служит для настройки котла, чтобы обеспечить его пра-
вильную работу с определенным видом газа.

nG - Метан
LG - СНГ

Установлен 
в зависи-
мости от 

используе-
мого газа

P02

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

термостата 
помещения 

и удалённого 
управления

Котел запрограммирован на включение через 3 секунды после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термостатическими мо-
торизированными клапанами и т.д.) может быть необходима задержка зажигания.

00 - 20  
(00 = 3 секун-

ды
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 
секунд)

00

P03 Функция  
против утечки

Настоящая функция уменьшает температуру отопления до 57°C, если считывается 
циркуляция ГВС в режиме отопления. on - oF oF

P04

Функция 
сантехнической 
постциркуля-

ции

С функцией постциркуляции после забора ГВС насос поддерживается во вклю-
ченном состоянии в течение 2,5 сек в режиме "зима", в течение 1,5 сек в режиме 
"лето", для уменьшения образования накипи.

on - oF on

P05
Минимальная 
мощность ото-

пления

Котел оснащён электронным модулированием, который настраивает мощность 
котла, для эффективного термического запроса помещения. Следовательно, 
обычно котел функционирует в изменяемом диапазоне газового давления, от 
минимальной до максимальной мощности отопления в зависимости от терми-
ческой нагрузки установки.

Примечание: котел выпущен и тарирован на этапе отопления на номинальную 
мощность. Для достижения номинальной мощности отопления необходимо около 
10 минут, значение изменяется параметром (Р08).

Примечание: выбор параметров “Минимальная мощность отопления” и “Мак-
симальная мощность отопления”, при запросе отопления, позволяет включение 
котла и питание модулятора током равным соответствующему установленному 
значению. 

00 - 70 %

Устанав-
ливается 
согласно 

заводских 
испыта-
тельных 

работ

P06
Максимальная 
мощность ото-

пления

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предотвращает частое 
зажигание горелки на фазе отопления.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

06

P08 Таймер рампы 
отопления

Во время зажигания котел следует кривой зажигания до достижения максималь-
ной установленной мощности (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

20

P09 Вид котла Не используется на этой модели. 01 01

P10 Мощность 
зажигания Не используется на этой модели. - - - - - -

P11
Минимальная 

уставка отопле-
ния

Определяет минимальную температуру подачи 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальная 
уставка отопле-

ния
Определяет максимальную температуру подачи 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градиент темпе-
ратуры Изменяет значение срабатывания из-за недостаточной циркуляции (Е27)

00 - 15 
(0 = функция 
отключена)

11

3.7 ПРОГРАММИРОВАНИЕ 
ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА

На котле возможно произвести програм-
мирование некоторых рабочих параметров. 
Изменяя эти параметры согласно нижепри-
ведённым указаниям, можно настроить котел 
согласно собственным нуждам.

Для доступа к режиму программирования 
необходимо действовать следующим образом 
(см. рис. 2-1):

- одновременно нажать на кнопки (1) и (2) и 
удержать приблизительно 5 секунд, пока на 
дисплее не откроется режим программиро-
вания;

- выбрать при помощи кнопок (3) и (4) па-
раметр, который необходимо изменить, 
указанный в следующей таблице:

- изменить соответствующее значение при 
помощи следующих таблиц посредством 
кнопок (5) и (6): при первом нажатии кнопок 
отображается текущее значение;

- подтвердить заданное значение нажатием 
кнопки Сброса (1) приблизительно на 5 
секунд. В памяти сохраняется только ото-
браженное значение.

 Примечание. Если не нажимать никакие 
кнопки в течение 2 минут либо нажать 
одновременно приблизительно на 5 секунд 
кнопки (1) и (2), то операция автомати-
чески аннулируется. Измененные, но не 
подтвержденные значения отменяются и 
восстанавливается значение, заданное перед 
внесением изменений.
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Id 
Parametro Parametro Descrizione Range

(rif. 9 Fig. 2-1) Default

P00 Selezione pannel-
li solari

L’impostazione di questa funzione serve per settare la caldaia per poter funzionare 
con l’utilizzo di pannelli solari. Impostando il parametro P0 in modalità on “solare” lo 
spegnimento del bruciatore è correlato alla regolazione della temperatura sanitaria. In 
modalità oF lo spegnimento del bruciatore avviene al valore massimo.

on - oF oF

P01 Selezione tipo 
Gas

L’impostazione di questa funzione serve per regolare la caldaia per poter funzionare 
con il corretto tipo di gas.

nG - Metano
LG - GPL

Impostato 
secondo gas 

in uso

P02

Ritardo accensio-
ni riscaldamento 

da richieste 
termostato am-

biente e comando 
remoto

La caldaia è impostata per accendersi 3 secondi dopo la richiesta. Nel caso di impianti 
particolari (es. impianti a zone con valvole termostatiche motorizzate, eccetera...) po-
trebbe essere necessario ritardare l’accensione.

00 - 20  
(00 = 3 secondi
01 = 30 secondi
02 = 60 secondi

20 = 600 
secondi)

00

P03 Funzione  
antitrafila

Questa funzione riduce la temperatura di riscaldamento a 57°C nel caso in cui venga 
rilevata una circolazione sanitaria in modalità riscaldamento. on - oF oF

P04
Funzione 

postcircolazione 
sanitario

Con la funzione postcircolazione attiva dopo un prelievo di acqua calda sanitaria viene 
mantenuta accesa la pompa per 2,5 sec. in fase inverno e 1,5 in fase estate per ridurre 
la formazione di calcare.

on - oF on

P05 Potenza minimo 
riscaldamento

La caldaia è dotata di modulazione elettronica che adegua la potenzialità della caldaia 
alle effettive richieste termiche dell’abitazione. Quindi la caldaia lavora normalmente 
in un campo variabile di pressioni gas compreso tra la potenza minima e la potenza 
massima di riscaldamento in funzione del carico termico dell’impianto.

N.B.: la caldaia è prodotta e tarata in fase di riscaldamento alla potenza nominale. 
Occorrono però circa 10 minuti per arrivare alla potenza nominale di riscaldamento 
modificabile selezionando il parametro (P08).

N.B.: la selezione dei parametri “Potenza minimo riscaldamento” e “Potenza massimo 
riscaldamento”, in presenza di richiesta riscaldamento, consente l’accensione della cal-
daia e l’alimentazione del modulatore con corrente pari al rispettivo valore impostato. 

00 - 70 %

Impostato 
secondo 

collaudo di 
fabbrica

P06 Potenza massimo 
riscaldamento

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporizzazioni 
accensioni riscal-

damento

La caldaia è dotata di un temporizzatore elettronico che impedisce le accensioni troppo 
frequenti del bruciatore in fase riscaldamento.

01 - 20
01 = 30 secondi 
02 = 60 secondi 
20=600 secondi

06

P08
Temporizzatore 
rampa riscalda-

mento

La caldaia in fase di accensione effettua una rampa di accensione per arrivare alla potenza 
nominale massima impostata (P06).

01 - 20
01 = 30 secondi 
02 = 60 secondi 
20=600 secondi

20

P09 Tipo caldaia Non utilizzato su questo modello. 01 01

P10 Potenza 
accensione Non utilizzato su questo modello. - - - - - -

P11 Minimo set 
riscaldamento Definisce la temperatura di mandata minima 35 - 80 °C 35 °C

P12 Massimo set 
riscaldamento Definisce la temperatura di mandata massima 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradiente tempe-
ratura Modifica il valore di intervento per circolazione insufficiente (E27)

00 - 15 
(0 = funzione 

disattivata)
11

3.7 PROGRAMMAZIONE SCHEDA 
ELETTRONICA

La caldaia è predisposta per un eventuale 
programmazione di alcuni parametri di funzio-
namento. Modificando questi parametri come 
descritto di seguito sarà possibile adattare la 
caldaia secondo le proprie specifiche esigenze.

Per accedere alla fase di programmazione oc-
corre procedere nel seguente modo (riferimenti 
Fig. 2-1):

- premere contemporaneamente per circa 5 
secondi i pulsanti (1) e (2) affinché sul display 
si evidenzia l’entrata in programmazione;

- selezionare mediante i pulsanti (3) e (4) il 
parametro che si intende modificare indicato 
nella tabella seguente:

- modificare il valore corrispondente consultan-
do le tabelle seguenti mediante i pulsanti (5) 
e (6): la prima pressione dei tasti visualizza il 
valore corrente;

- confermare il valore impostato premendo il 
pulsante di Reset (1) per circa 5 secondi. Viene 
memorizzato solo il valore visualizzato.

 N.B.: dopo 2 minuti senza toccare nessun pul-
sante automaticamente si annulla l’operazione 
oppure premendo contemporaneamente per 
circa 5 secondi i pulsanti (1) e (2). I valori 
modificati ma non confermati sono riportati 
al valore precedente la modifica.
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3.8 ФУНКЦИЯ МЕДЛЕННОГО 
АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ВКЛЮЧЕНИЯ С ВЫВОДОМ 
ЗАДАННОЙ ПО ВРЕМЕНИ 
КРИВОЙ ЗАЖИГАНИЯ.

Электронный блок на этапе включения про-
изводит нарастающую кривую вывода газа 
(со значениями давления, которые завися от 
вида выбранного газа) на определённый пе-
риод времени. Это предотвращает операции 
тарирования или настройки этапа включения 
котла в любых условиях использования.

3.9 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции котел 
включается на максимальную мощность 
отопления (Р06) на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно 
осуществить никакие настройки и остаётся 
включенным только предохранительный 
термостат температуры и ограничивающий 
термостат (кроме того, температура огра-
ничена параметром “P12”). Для установки 
функции “трубочиста”, необходимо держать 
нажатой кнопку Reset (Сброс) в течении не 
менее 5 секунд, включение данной функции 
отображается миганием условных знаков (8 и 
11 рис. 2-1). Эта функция позволяет технику 
проверить параметры горения. По окончании 
проверки следует отключить данную функ-
цию, выключая и повторно включая котел 
или же просто нажимая на кнопку сброса 
приблизительно на 5 секунд (1 рис. 2-1).
Нажатием кнопок (3 или 4) можно установить 
соответственно на Р06 и на Р05 мощность 
отопления. Нажатием кнопок (5 или 6) мож-
но изменить мощность на один процентный 
пункт.

При желании подключить функцию "трубо-
чиста" в режиме ГВС, необходимо открыть 
кран ГВС после включения горелки.

Внимание! Необходимо обеспечить доста-
точный напор ГВС во избежание чрезмерной 
температуры ГВС.

Нажатием кнопок (3 или 4) можно отрегу-
лировать от 0% до 100% мощность котла. 
Нажатием кнопок (5 или 6) можно изменить 
мощность на один процентный пункт.

Примечание. Отображение процентной доли 
мощности котла чередуется с отображением 
температуры, считываемой датчиком на 
подаче.

3.10 ФУНКЦИЯ 
АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.

В режиме работы "лето", ( ) котел оснащён 
функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 
секунд с целью уменьшения риска блокиро-
вания, из-за большого простоя.
В режиме работы “зима” ( ) котел оснащён 
функцией, запускающий насос 1 раз каждые 
3 часа на 30 секунд.

3.11 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ УТЕЧКИ 
САНТЕХНИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ.

При активации настоящей функции, умень-
шается температура отопления до 57°C если 
считывается циркуляция ГВС в режиме ото-
пления. Эту функцию можно активировать 
при выборе параметра (Р3).

3.12 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ 
ТЕРМОСИФОНОВ.

Если температура возврата воды из отопи-
тельной системы ниже 4°C, котел запускается 
до достижения 42°C.

3.13 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ 
САМОПРОВЕРКА 
ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА.

Во время работы в режиме отопления или в 
режиме ожидания котла, каждые 18 часов по-
сле последней проверки/питания запускается 
настоящая функция. Если котел работает в 
режиме производства горячей воды, то са-
мопроверка запускается через 10 минут через 
произведённого забора воды на 10 секунд.

Примечание:  во время самопроверки котел 
находится в пассивном состоянии, включая 
сигнализации.

P14
Работа цир-

куляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах:
oF мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется термостатом 
помещения или дистанционным управлением.

on горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно подаётся 
питание, а значит, он всегда находится в работе.

oF - on oF

P15 Тарирование газо-
вого клапана Не используется на этой модели. - - - - - -

P16 Контроль кла-
пана Не используется на этой модели. - - - - - -

P17 Задержка сол-
нечных панелей

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. Если на входе в 
котел установлен водонагреватель с солнечной функцией, то расстояние между 
водонагревателем и котлом можно компенсировать, чтобы позволить горячей 
воде достигнуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что вода 
достаточно горячая, чтобы не включать котел.

00 - 60 
(00 = функция 

отключена)
01 - 60 секунд

00

P18 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея:
00 = (выкл) дисплей включается при нажатии кнопок (продолжительность = 15 
секунд).
01 = (авто) точно так же, как 00, плюс включение для указания наличия пламени.
02 = (вкл) всегда включен.

00 - 02 01
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3.8 FUNZIONE DI LENTA ACCENSIONE 
AUTOMATICA CON EROGAZIONE 
A RAMPA TEMPORIZZATA.

La scheda elettronica in fase di accensione ese-
gue una rampa crescente di erogazione gas (con 
valori di pressione che dipendono dal tipo di 
gas selezionato) di durata predefinita. Ciò evita 
ogni operazione di taratura o messa a punto 
della fase di accensione della caldaia in qualsiasi 
condizione di utilizzo.

3.9 FUNZIONE “SPAZZA CAMINO”.
Questa funzione se attivata, forza la caldaia alla 
potenza massima di riscaldamento (P06) per 
15 minuti.
In tale stato sono escluse tutte le regolazioni e 
resta attivo il solo termostato di sicurezza sulla 
temperatura e il termostato limite (inoltre la 
temperatura è limitata dal parametro “P12”). Per 
azionare la funzione spazza camino occorre tene-
re premuto il tasto di Reset per almeno 5 secondi, 
la sua attivazione è segnalata tramite il lampeggio 
dei simboli (8 e 11 Fig. 2-1). Questa funzione 
permette al tecnico di verificare i parametri di 
combustione. Ultimate le verifiche disattivare la 
funzione, spegnendo e riaccendendo la caldaia 
oppure semplicemente premendo il pulsante 
reset per circa 5 secondi (1 Fig. 2-1).
Premendo i pulsanti (3 o 4) è possibile regolare 
rispettivamente al P06 e al P05 la potenza riscal-
damento. Premendo i pulsanti (5 o 6) è possibile 
variare la potenza di un punto percentuale.

Nel caso si desideri eseguire la funzione “spa-
zza camino” in sanitario, aprire un rubinetto 
dell’acqua calda sanitaria dopo l’accensione del 
bruciatore.

Attenzione: garantire una portata dell’acqua 
sanitaria sufficiente, onde evitare temperature 
elevate dell’acqua stessa.

Premendo i pulsanti (3 o 4) è possibile regolare 
allo 0% e al 100% la potenza di caldaia. Premendo 
i pulsanti (5 o 6) è possibile variare la potenza di 
un punto percentuale.

N.B.: la visualizzazione della percentuale della 
potenza di caldaia è alternata alla visualizzazione 
della temperatura letta dalla sonda di mandata.

3.10 FUNZIONE ANTIBLOCCO POMPA.
In modalità di funzionamento “estate” ( ) la 
caldaia è dotata di una funzione che fa partire la 
pompa almeno 1 volta ogni 24 ore per la durata 
di 30 secondi al fine di ridurre il rischio di blocco 
pompa per prolungata inattività.
In modalità di funzionamento “inverno” ( ) la 
caldaia è dotata di una funzione che fa partire la 
pompa almeno 1 volta ogni 3 ore per la durata 
di 30 secondi.

3.11 FUNZIONE ANTITRAFILA 
CIRCUITO SANITARIO.

Questa funzione se attiva riduce la temperatura 
di riscaldamento a 57°C nel caso in cui venga 
rilevata una circolazione sanitaria in modalità 
riscaldamento. La funzione è attivabile selezio-
nando il parametro (P3).

3.12 FUNZIONE ANTIGELO 
TERMOSIFONI.

Se l’acqua di ritorno impianto è a temperatura 
inferiore a 4°C, la caldaia si mette in funzione 
fino a raggiungere i 42°C.

3.13 AUTOVERIFICA PERIODICA 
SCHEDA ELETTRONICA.

Durante il funzionamento in modalità riscalda-
mento o con caldaia in stand-by la funzione si 
attiva ogni 18 ore dall’ultima verifica / alimen-
tazione caldaia. In caso di funzionamento in 
modalità sanitario l’autoverifica parte entro 10 
minuti dopo la fine del prelievo in corso per la 
durata di circa 10 secondi.

N.B.: durante l’autoverifica la caldaia rimane 
inattiva , segnalazioni comprese.

P14 Funzionamento 
circolatore

Il circolatore può funzionare in due modi:
oF intermittente: in modalità “inverno” il circolatore è gestito dal termostato ambiente 
o dal comando remoto.

on continuo: in modalità “inverno” il circolatore è sempre alimentato e quindi sem-
pre in funzione.

oF - on oF

P15 Taratura valvola gas Non utilizzato su questo modello. - - - - - -
P16 Controllo valvola Non utilizzato su questo modello. - - - - - -

P17 Ritardo solare

La caldaia è impostata per accendersi subito dopo una richiesta di acqua calda sanitaria. 
Nel caso di abbinamento con un bollitore solare posto a monte della caldaia è possibile 
compensare la distanza tra bollitore e caldaia per dar modo all’acqua calda di arrivare 
alla caldaia. Impostare il tempo necessario per verificare che l’acqua sia sufficientemente 
calda per non accendere la caldaia.

00 - 60 
(00 = funzione 

disattivata)
01 - 60 secondi

00

P18 Illuminazione 
display

Stabilisce la modalità di illuminazione del display:
00 = (Off) il display si illumina alla pressione dei tasti (time out = 15 secondi).
01 = (Auto) uguale a 00 in più si illumina ad indicare la presenza fiamma.
02 = (On) sempre acceso.

00 - 02 01
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3.14 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА .
Для упрощения технического обслуживания 
котла, возможно, демонтировать корпус, сле-
дя эти простым указаниям (рис. 3-4):
- Достать заглушки из защитной панели (1), 

потянув их на себя, как показано стрелками.
- Отвинтить 2 передних болта (2) и 2 нижних 

болта (3) крепления кожуха (4).

- Потянуть на себя защитный кожух (4) и 
одновременно толкнуть вверх, для снятия 
с верхних крючков.
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3.14 SMONTAGGIO DEL MANTELLO.
Per una facile manutenzione della caldaia è 
possibile smontare il mantello seguendo queste 
semplici istruzioni (Fig. 3-4):
- Togliere i tappi dalla cover(1) tirandoli verso 

se stessi come indicato dalle frecce.
- Svitare le 2 viti frontali (2) e le 2 viti sotto (3) 

di fissaggio del mantello (4).

- Tirare verso se stessi il mantello (4) e nel con-
tempo spingerlo verso l’alto in modo da poterlo 
estrarre dai ganci superiori.
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МЕТАН (G20) БУТАН (G30) ПРОПАН (G31)

МОЩ-
НОСТЬ  

ТЕРМОРЕЛЕ

МОЩ-
НОСТЬ  

ТЕРМОРЕЛЕ

ОТОП
+

ГВС

РАСХОД 
ГАЗА 

ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

РАСХОД 
ГАЗА 

ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

РАСХОД 
ГАЗА 

ГОРЕЛКА

ДАВЛ. СОПЛА 
ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (м3/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

ГВС

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ АГРЕГАТА.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию.
- Производить чистку теплообменника со 

стороны дымовых газов.
- Производить чистку главной горелки.
- Визуально проверить отсутствие на вытяж-

ном кожухе повреждений или коррозии.
- Проверять правильность включения и 

функционирования агрегата.
- Проверять правильность тарирования го-

релки в режимах подогрева сантехнической 
воды и воды в отопительной системе.

- Проверять правильность функциони-
рования управляющих и регулирующих 
устройств агрегата, в частности:

 - срабатывание рубильника - переключате-
ля, установленного за котлом;

 - срабатывание термостата регулировки 
температуры воды в отопительной систе-
ме;

 - срабатывание термостата регулировки 
температуры ГВС;

- Проверить герметичность газовой системы 
агрегата и всей установки.

- Проверить включение защитного устрой-
ства против отсутствия газа контроля 
ионизированного пламени, затраченное на 
это время должно быть ниже 10 секунд.

- Визуально проверить отсутствие утечек 
воды и окисления на переходниках.

- Визуально проверять, не засорились ли 
сливные отверстия предохранительных 
клапанов.

- Проверить, что нагрузка расширительного 
бака, после сброса давления установки до 
нуля (значение считывается с манометра 
котла), равна 1,0 бар.

- Проверять, чтобы статическое давление 
системы (при системе в холодном состоя-
нии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

- Визуально проверять, чтобы предохра-
нительные и управляющие устройства не 
были короткозамкнуты и/или подвергну 
ты несанкционированным изменениям, в 
частности проверять

 - предохранительный термостат темпера-
туры;

 - реле давления воды;
 - реле давления воздуха.

- Проверять сохранность и целостность элек-
трооборудования, в частности, следующее:

 - электрические провода должны прохо-
дить через специально предназначенные 
для этого кабельные каналы;

 - они не должны быть почерневшими или 
подгоревшими.

Примечание. В дополнение к ежегодному 
техобслуживанию, необходимо выполнять 
проверку системы отопления, периодич-
ность и способ проведения устанавливаются 
действующими техническими стандартами.

3.16 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.

Примечание. Давления, приведенные в 
таблице, представляют собой перепады дав-
лений между выходом газового клапана и 
камерой сгорания. Настройки производятся 
цифровым дифференциальным манометром 
(с“U”-образной колонкой или цифровым) 

с датчиками установленными в отводы 
давления на выходе газового клапана с ре-
гулируемым модулем и на положительном 
отводе давления закрытой камеры. Пара-
метры по мощности в таблице получены с 
трубой всасывания-дымоудаления длиной 

0,5 м. Величины расхода газа приведены 
для минимальной тепловой мощности при 
температуре 15°C и давлении 1013 мбар. Ве-
личины давлений на горелке приведены для 
использования газа при температуре 15°C.
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METANO (G20) BUTANO (G30) PROPANO (G31)

POTENZA  
TERMICA

POTENZA  
TERMICA

RISC
+

SANIT

PORTATA 
GAS 

BRUCIATORE

PRESS. UGELLI 
BRUCIATORE

PORTATA 
GAS 

BRUCIATORE

PRESS. UGELLI 
BRUCIATORE

PORTATA 
GAS 

BRUCIATORE

PRESS. UGELLI 
BRUCIATORE

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

SANIT

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15 CONTROLLO E MANUTENZIONE 
ANNUALE DELL’APPARECCHIO.

Con periodicità almeno annuale devono essere 
eseguite le seguenti operazioni di controllo e 
manutenzione.
- Pulire lo scambiatore lato fumi.
- Pulire il bruciatore principale.
- Verificare visivamente l’assenza nella cappa 

fumi di deterioramento o corrosione.
- Controllare la regolarità dell’accensione e del 

funzionamento.
- Verificare la corretta taratura del bruciatore in 

fase sanitaria e riscaldamento.
- Verificare il regolare funzionamento dei 

dispositivi di comando e regolazione dell’ap-
parecchio ed in particolare:

 - l’intervento dell’interruttore generale elettrico 
posto fuori dalla caldaia;

 - l’intervento del termostato regolazione im-
pianto;

 - l’intervento del termostato di regolazione 
sanitario.

- Verificare la tenuta del circuito gas dell’appa-
recchio e dell’impianto interno.

- Verificare l’intervento del dispositivo contro la 
mancanza di gas controllo fiamma a ionizza-
zione; il tempo di intervento sia minore di 10 
secondi.

- Verificare visivamente l’assenza di perdite di 
acqua e ossidazioni dai/sui raccordi.

- Controllare visivamente che lo scarico delle val-
vole di sicurezza dell’acqua non siano ostruite.

- Verificare che la carica del vaso d’espansione 
riscaldamento, dopo aver scaricato la pressione 
dell’impianto portandolo a zero (leggibile sul 
manometro di caldaia), sia 1,0 bar.

- Verificare che la pressione statica dell’impianto 
(ad impianto freddo e dopo aver ricaricato l’im-
pianto mediante il rubinetto di riempimento) 
sia compresa fra 1 e 1,2 bar.

- Verificare visivamente che i dispositivi di sicu-
rezza e di controllo, non siano manomessi e/o 
cortocircuitati ed in particolare:

 - termostato di sicurezza sulla temperatura;
 - pressostato acqua;
 - pressostato aria.

- Verificare la conservazione ed integrità dell’im-
pianto elettrico ed in particolare:

 - i fili di alimentazione elettrica devono essere 
alloggiati nei passacavi;

 - non devono essere presenti tracce di anneri-
mento o bruciature.

N.B.: in aggiunta alla manutenzione annuale, è 
necessario effettuare il controllo dell’impianto 
termico, con periodicità e modalità conformi a 
quanto indicato dalla legislazione tecnica vigente.

3.16 POTENZA TERMICA VARIABILE.

N.B.: le pressioni indicate nelle tabelle rappre-
sentano le differenze di pressioni esistenti fra 
l’uscita della valvola gas e la camera di combu-
stione. Le regolazioni vanno quindi effettuate 
con manometro differenziale (colonnina ad “U” 

o manometro digitale) con le sonde inserite nel 
prova pressione uscita valvola modulregolabile 
gas e sul prova pressione positivo camera stagna. 
I dati potenza in tabella sono stati ricavati con 
tubo aspirazione-scarico di lunghezza 0,5m. Le 

portate gas sono riferite al potere calorifico infe-
riore alla temperatura di 15°C ed alla pressione 
di 1013 mbar. Le pressioni al bruciatore sono 
riferite all’utilizzo di gas alla temperatura di 15°C.
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3.17 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G30 G31
Диаметр газового сопла мм 1,35 0,79 0,79
давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 52 53 55
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 52 53 54
CO2 при Q. Ном./Mин. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 111 112 109
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 96 93 95
Доступный напор на всасывании / сливе Па 91

- Данные по ГВС приведены для динами-
ческого давления на входе 2 бар и темпе-
ратуры на входе 15°C; значения измерены 
непосредственно на выходе котла, при этом 
считается, что для получения заявленных 
характеристик необходимо смешивание с 
холодной водой.

3.18 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 25,5 (21914)
Минимальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 7,6 (6578)
Минимальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 12,8 (11045)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 23,8 (20468)
Минимальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 6,8 (5848)
Минимальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 11,5 (9847)
Полезное тепловое КПД при номинальной мощности % 93,4
Полезное тепловое КПД при 30% от номинальной мощности % 90,2
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке % 0,6 / 0,46
Потери тепла на камине при вкл/выкл. горелке % 6,0 / 0,03
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90
Регулируемая температура отопления °C 35-80
Полный объем расширительного бака установки л 4,2
Предв. давление расширительного бака установки бар 1,0
Содержание воды генератора л 0,7
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 30,4 (3,1)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 35 - 55
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10
Минимальный забор ГВС Л/мин 1,7
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 11,1
Вес полного котла кг 29,7
Вес пустого котла кг 29,0
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50
Номинальный потребляемый ток A 0,63
Установленная электрическая мощность Вт 130
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 85
Потребляемая мощность вентилятора Вт 34
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D
Класс NOX - 3
Взвешенный NOX мг/кВтч 139
Взвешенный CO мг/кВтч 61
Тип агрегата C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Категория II 2H3+

- Максимальный уровень шума, издаваемого 
при работе котла, составляет< 55 дБA. Уро-
вень шума замеренный при испытаниях в 
частично звукопоглощающей камере при 
работе котла на полную тепловую мощность 
и длине воздуховодов, соответствующей 
установленным нормам.

Параметры горения: условия измерения КПД 
(температура подачи / температура возврата 
= 80 / 60 °C), контрольная температура окру-
жающей среды = 15°C.
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3.17 PARAMETRI DELLA COMBUSTIONE.

G20 G30 G31
Diametro ugello gas mm 1,35 0,79 0,79
pressione di alimentazione mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Portata in massa dei fumi a potenza nominale kg/h 52 53 55
Portata in massa dei fumi a potenza minima kg/h 52 53 54
CO2 a Q. Nom./Min. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Temperatura fumi a potenza nominale °C 111 112 109
Temperatura fumi a potenza minima °C 96 93 95
Prevalenza disponibile aspirazione / scarico Pa 91

- I dati relativi alla prestazione acqua calda sani-
taria si riferiscono ad una pressione di ingresso 
dinamica di 2 bar e ad una temperatura di 
ingresso di 15°C; i valori sono rilevati imme-
diatamente all’uscita della caldaia considerando 
che per ottenere i dati dichiarati è necessaria la 
miscelazione con acqua fredda.

3.18 DATI TECNICI.

Portata termica nominale kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Portata termica minima sanitario kW (kcal/h) 7,6 (6578)
Portata termica minima riscaldamento kW (kcal/h) 12,8 (11045)
Potenza termica nominale (utile) kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Potenza termica minima sanitario (utile) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Potenza termica minima riscaldamento (utile) kW (kcal/h) 11,5 (9847)
Rendimento termico utile alla potenza nominale % 93,4
Rendimento termico utile al carico del 30% della potenza nominale % 90,2
Perdita di calore al mantello con bruciatore On/Off % 0,6 / 0,46
Perdita di calore al camino con bruciatore On/Off % 6,0 / 0,03
Pressione max. d’esercizio circuito riscaldamento bar 3
Temperatura max. d’esercizio circuito riscaldamento °C 90
Temperatura regolabile riscaldamento °C 35-80
Vaso d’espansione impianto volume totale l 4,2
Precarica vaso d’espansione impianto bar 1,0
Contenuto d’acqua del generatore l 0,7
Prevalenza disponibile con portata 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Temperatura regolabile acqua calda sanitaria °C 35 - 55
Pressione min. (dinamica) circuito sanitario bar 0,3
Pressione max. d’esercizio circuito sanitario bar 10
Prelievo minimo acqua calda sanitaria l/min 1,7
Capacità di prelievo continuo (∆T 30°C) l/min 11,1
Peso caldaia piena kg 29,7
Peso caldaia vuota kg 29,0
Allacciamento elettrico V/Hz 230/50
Assorbimento nominale A 0,63
Potenza elettrica installata W 130
Potenza assorbita dal circolatore W 85
Potenza assorbita dal ventilatore W 34
Protezione impianto elettrico apparecchio - IPX5D
Classe di NOX - 3
NOX ponderato mg/kWh 139
CO ponderato mg/kWh 61
Tipo apparecchio C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Categoria II 2H3+

- La massima potenza sonora emessa durante 
il funzionamento della caldaia è < 55dBA. La 
misura di potenza sonora è riferita a prove in 
camera semianecoica con caldaia funzionante 
a portata termica massima, con estensione della 
fumisteria secondo le norme di prodotto.

Parametri della combustione: condizioni di 
misura del rendimento utile (temperatura di 
mandata / temperatura di ritorno = 80 / 60 °C), 
riferimento temperatura ambiente = 15 °C.
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3.19 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Мод Код. Мод
Сер. N° ПРОВ Код. ВЫВОД
Тип
Qnw/Qn мин. Qnw/Qn макс. Pn мин. Pn макс.
PMS PMW D TM
NOx Class

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RU
Мод Модель

Код. Мод Код модели

Сер. N° Серийный номер

ПРОВ Проверка (контроль)

Код. ВЫВОД Код PIN

Тип Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС

Qn min. Минимальная тепловая мощность 
отопления

Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность ГВС

Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность отопления

Pn мин. Минимальная полезная тепловая мощ-
ность

Pn макс. Максимальная полезная тепловая 
мощность

PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС

D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура

NOx Class Класс NOх

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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3.19 LEGENDA TARGA DATI.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

N.B.: i dati tecnici sono riportati sulla targa dati in caldaia

IT
Md Modello

Cod. Md Codice modello

Sr N° Matricola

CHK Check (controllo)

Cod. PIN Codice PIN

Type Tipologia installazione (rif. CEN TR 1749)

Qnw min. Portata termica minima sanitario

Qn min. Portata termica minima riscaldamento

Qnw max. Portata termica massima sanitario

Qn max. Portata termica massima riscaldamento

Pn min. Potenza termica minima

Pn max. Potenza termica massima

PMS Pressione massima impianto

PMW Pressione massima sanitario

D Portata specifica

TM Temperatura massima lavoro

NOx Class Classe NOx



Follow us

Immergas Italia

immergas.com

Immergas Europe S.r.o.
05951 Poprad - Matejovce - SK
Tel. +421.524314311
Fax +421.524314316

Certified company ISO 9001

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
60

2 
- r

ev
. S

T.
00

31
95

/0
00

 - 
07

/1
7

Th
is 

in
st

ru
ct

io
n 

bo
ok

le
t i

s m
ad

e 
of

 e
co

lo
gi

ca
l p

ap
er

   
   

  C
od

. 1
.0

40
60

2 
- r

ev
. S

T.
00

31
95

/0
00

 - 
07

/1
7


	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.8	Installazione all’esterno con kit distanzieri e aspirazione diretta. 
	1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Scarico dei fumi in canna fumaria/camino.
	1.12	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.13	Riempimento dell’impianto.
	1.14	Riempimento del sifone raccogli condensa.
	1.15	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.16	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo. 
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrici.
	3.3	Collegamento ad impianti a zone.
	3.4	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.5	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Protezione antigelo.
	1.4	Gruppo allacciamento (fornito di serie con la caldaia).
	1.5	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.6	Sonda esterna di temperatura (Optional).
	1.7	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.6	Descrizione stati di funzionamento.
	2.7	Utilizzo della caldaia.
	2.9	Spegnimento della caldaia.
	2.10	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.11	Svuotamento dell’impianto.
	2.12	Protezione antigelo. 
	2.13	Pulizia del rivestimento.
	2.14	Disattivazione definitiva.
	3.2	Schema elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.8	Funzione di lenta accensione automatica con erogazione a rampa temporizzata.
	3.9	Funzione “Spazza Camino”.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Dima allacciamento.
	1.4	Protezione antigelo.
	1.5	Gruppo allacciamento (optional).
	1.6	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.7	Sonda esterna (Optional).
	1.8	Installazione all’esterno con kit distanzieri e aspirazione diretta. 
	1.9	Installazione dei terminali di aspirazione aria e scarico fumi.
	1.10	Intubamento di camini esistenti.
	1.11	Scarico dei fumi in canna fumaria/camino.
	1.12	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.13	Riempimento dell’impianto.
	1.14	Riempimento del sifone raccogli condensa.
	1.15	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.16	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo. 
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrici.
	3.3	Collegamento ad impianti a zone.
	3.4	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.5	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.16	Potenza termica variabile.
	1	Installazione caldaia
	1.1	Avvertenze di installazione.
	1.2	Dimensioni principali.
	1.3	Gruppo allacciamento.
	1.4	Comandi remoti e cronotermostati ambiente (Optional).
	1.5	Sonda esterna (Optional).
	1.6	Installazione all’esterno (caldaia tipo C).
	1.7	Installazione all’interno (caldaia tipo C).
	1.8	Scarico dei fumi in canna fumaria/camino.
	1.9	Intubamento di camini esistenti.
	1.10	Canne fumarie, camini e comignoli.
	1.11	Riempimento dell’impianto.
	1.12	Messa in servizio dell’impianto gas.
	1.13	Messa in servizio della caldaia (accensione).
	1.14	Pompa di circolazione.
	1.15	Kit disponibili a richiesta.
	2	Istruzioni di uso e manutenzione
	2.1	Verifica iniziale gratuita.
	2.2	Pulizia e manutenzione.
	2.3	Avvertenze generali.
	2.4	Pannello comandi.
	2.5	Accensione della caldaia.
	2.6	Segnalazioni guasti ed anomalie.
	2.7	Spegnimento della caldaia.
	2.8	Ripristino pressione impianto riscaldamento.
	2.9	Svuotamento dell’impianto.
	2.10	Protezione antigelo.
	2.11	Pulizia del rivestimento.
	2.12	Disattivazione definitiva.
	3	Messa in servizio della caldaia (verifica iniziale)

	3.1	Schema Idraulico.
	3.2	Schemi elettrico.
	3.3	Eventuali inconvenienti e loro cause.
	3.4	Conversione della caldaia in caso di cambio del gas.
	3.5	Controlli da effettuare dopo le conversioni di gas.
	3.6	Eventuali regolazioni della valvola gas.
	3.7	Programmazione scheda elettronica.
	3.16	Potenza termica variabile.

